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Com�té sc�ent�f�que

Ursula Baumgardt | Inalco, France

Ph�l�ppe Blanchet | Un�vers�té de Rennes 2, France

Ed�th Cogn�gn� | Un�vers�té de Macerata, Ital�e

G�lles Forlot | Inalco, France

Shahzaman Haque | INALCO, Par�s

Franço�se Le L�èvre | Un�vers�té Galatasaray, Turqu�e

Dan�èle Moore | S�mon Fraser Un�vers�ty, Vancouver, Canada

Rosemary Salomone | St. John's Un�vers�ty, Etats-Un�s

Bernard Spolsky | Bar-Ilan Un�vers�ty, Israël

Kaarlo Vo�onmaa | Un�vers�té de Göteborg, Suède

Coord�nat�on sc�ent�f�que 

Shahzaman Haque | INALCO, Par�s

Franço�se Le L�èvre | Un�vers�té Galatasaray, Turqu�e

Com�té d'organ�sat�on

Shahzaman Haque | INALCO, Par�s

Franço�se Le L�èvre | Un�vers�té Galatasaray, Turqu�e

Chan-Yueh L�u | INALCO, Par�s
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8h30-9h00  OUVERTURE ET PRÉSENTATION DU

SYMPOSIUM

Peter Stock�nger | V�ce-Prés�dent, INALCO, Par�s

Thomas Szende | D�recteur PLIDAM, INALCO, Par�s

Shahzaman Haque | INALCO, Par�s

Franço�se Le L�èvre | Un�vers�té Galatasaray, Turqu�e
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X�ao Lan Curdt-Chr�st�ansen, Un�vers�ty of Bath
xlcc20@bath.ac.uk
Key-words : fam�ly talk, l�ngu�st�c features, d�scourse strategy,
fam�ly l�fe, mult�l�ngual pract�ce
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9h00-9h50 AUDITORIUM : SESSIONS PLENIERES

Mak�ng a 家庭树  (Fam�ly Tree): Interact�onal Measures �n

Her�tage Language Pract�ces �n Transnat�onal Fam�l�es

Th�s study exam�nes an on-go�ng study of �nteract�onal strateg�es and
measures �n her�tage language transm�ss�on �n a fam�ly language pol�cy
(FLP) project �n the UK. It explores how parents, ch�ldren and members of
the extended fam�ly use verbal resources to make sense of the�r everyday
l�fe, and how the�r language use �s related to the development of the�r
her�tage language. Importantly, �t focuses on �nteract�onal dev�ces and
features �n fam�ly members’ da�ly casual conversat�ons that contr�bute to
her�tage language ma�ntenance and development. The study �s s�tuated �n
the transnat�onal context of the UK, �n wh�ch transnat�onal fam�l�es often
engage �n mult�l�ngual pract�ces w�th the�r fam�ly members close and far v�a
d�g�tal dev�ces or face-to-face �nteract�ons. Involv�ng two transnat�onal
commun�t�es �n the UK, the Ch�nese and the Pol�sh, the study focuses on the
language pract�ces of three fam�l�es �n each commun�ty. Data sources
�nclude record�ngs of meal t�me conversat�ons, da�ly casual conversat�ons,
and skype/facet�me fam�ly talk. Us�ng fam�ly d�scourse as an analyt�cal
framework, the study �nvest�gates l�ngu�st�c features and d�scourse strateg�es
that contr�bute to the �nteract�onal dynam�cs underly�ng ‘fam�ly talk’. In
part�cular, the study explores how ch�ldren and adults pos�t�on themselves �n
moment-by-moment fam�ly d�scourse and how that affects her�tage
language learn�ng. The f�nd�ngs contr�bute to FLP l�terature by exam�n�ng
how l�ngu�st�c dev�ces and d�scourse measures are embedded �n fam�ly l�fe
pract�ces that play s�gn�f�cant roles �n her�tage language development. The
study contr�butes to m�nor�ty language ma�ntenance and development by
explor�ng soc�al and cultural funct�ons of her�tage language express�ons. It
enr�ches the f�eld of FLP by explor�ng how fam�ly language �deolog�es are
establ�shed through language soc�al�sat�on. 
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Bernard Spolsky, Bar-Ilan Un�vers�ty
bspolsky@gma�l.com
Key-words : Managers, Interferences, External �nfluences,
Strateg�es, Act�v�sm
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9h50-10h40 (par v�s�oconférence)

The Role of Fam�ly �n Language Pol�cy (par

v�s�oconférence)

Although dur�ng the class�cal per�od of language pol�cy stud�es �n the m�ddle
of the twent�eth century, the ma�n emphas�s was on nat�onal state pol�c�es,
by the end of the century �t was w�dely real�zed that the �nfluence of other
doma�ns �nclud�ng the fam�ly must be taken �nto account. The cruc�al
�nfluence of natural �ntergenerat�onal language transm�ss�on suggested that
the language spoken �n the fam�ly played the major role �n ma�ntenance,
though some also recogn�zed the poss�b�l�ty of educat�on (espec�ally at f�rst
rel�g�ous) �n preserv�ng standard wr�tten languages l�ke Hebrew, Lat�n, and
Mandar�n. The more recent understand�ng that �nd�v�dual named languages
(the focus of state pol�c�es) form part of complex l�ngu�st�c reperto�res
suggests that pol�c�es are formed and determ�ned at many levels and
doma�ns, rang�ng from the �nd�v�dual through the fam�ly and school and
workplace to the nat�on and beyond. 

PAUSE 10H40-11H00
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Ann�ck De Houwer, HaB�lNet
ann�ck.dehouwer@hab�lnet.org
Key-words : language transm�ss�on, harmon�ous b�l�ngual�sm,
�nteract�on, parents, ch�ldren
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11h00-11h50 AUDITORIUM : SESSION PLÉNIÈRE

Oral �nteract�on as the foundat�on for language

transm�ss�on and harmon�ous b�l�ngual�sm

Ch�ldren can only learn to speak �f support�ve adults �nteract w�th them.
Parents who speak a "language of the heart" that �s d�fferent from the
env�ronmental language usually want the�r ch�ldren to speak the�r language.
Many ch�ldren, however, do not speak the�r parents' language, or do not
speak �t well. Th�s does not contr�bute to fam�l�es' well-be�ng and the�r
harmon�ous b�l�ngual�sm. Mak�ng sure that ch�ldren learn to speak the�r
parents' language requ�res extra "work" and effort from parents �n a
b�l�ngual sett�ng. It �s through speak�ng a lot w�th ch�ldren and engag�ng �n
many language based act�v�t�es that parents can support the�r ch�ldren's
language development. In add�t�on, parents must create the need for
ch�ldren to speak the language parents speak to them. All th�s �s part of
Fam�ly Language Pol�cy. Th�s talk expla�ns how adapt�ve and st�mulat�ng
oral �nteract�on between parents and the�r young ch�ldren can help bu�ld the
bas�s for successful language transm�ss�on and harmon�ous b�l�ngual�sm.
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Me�lutė Ramon�enė, V�ln�us Un�vers�ty
me�lute.ramon�ene@flf.vu.lt
Key-words : language pol�cy, her�tage language, language
ma�ntenance, L�thuan�an d�aspora, m�grants
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SESSION 1 : AUDITORIUM

Prés�dence : X�ao Lan Curdt-Chr�st�ansen, Un�vers�ty of Bath

12h-12h25

Oral�ty as an everyday pract�ce �n L�thuan�an m�grant

fam�l�es

Based on the data of two large scale nat�onal research projects funded to
�nvest�gate the language behav�our and �dent�ty �n L�thuan�an commun�t�es
abroad, the paper w�ll deal w�th the �ssues of fam�ly language pol�cy and
her�tage language ma�ntenance. Dur�ng both projects quant�tat�ve and
qual�tat�ve methods were appl�ed. On-l�ne surveys (total sample 2610
respondents) have been conducted and �n-depth �nterv�ews w�th �nformants
face-to-face or v�a skype have been recorded w�th L�thuan�an m�grants
l�v�ng �n Europe and other cont�nents (North and South Amer�cas, Austral�a).
The paper analyses the fam�ly language pol�cy and language pract�ces �n
the home doma�n of d�fferent waves of L�thuan�an m�grants: 1) those
em�grated �n the end of 19th century and after the WWI (ma�nly econom�cal
em�grants), 2) after the WWII (ma�nly pol�t�cal em�grants), 3) after 1990,
when L�thuan�a detached from the Sov�et Un�on and re-establ�shed �ts
Independence (ma�nly econom�cal em�grants). Spolsky’s language pol�cy
model, where language pol�cy �s seen as const�tuted of three �nterrelated but
�ndependently descr�bable components – pract�ce, bel�efs, and management
– �s taken as the base for the analys�s. The paper explores the data of both
quant�tat�ve surveys and qual�tat�ve �n-depth �nterv�ews �n order to f�nd out
the role of oral�ty as an everyday pract�ce �n her�tage language
ma�ntenance.
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P�otr Romanowsk�, Un�vers�ty of Warsaw
p.romanowsk�@uw.edu.pl
Key-words : language �deolog�es, language pract�ces, ch�ldhood
b�l�ngual�sm, her�tage languages, m�nor�ty educat�on, parents of
b�l�ngual ch�ldren
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12h25-12h50

“N�e mów do mn�e po polsku” – An Analys�s of Language

Ideolog�es and Pract�ces �n a Pol�sh Transnat�onal Fam�ly

�n Austral�a

By apply�ng the tr�part�te framework of Fam�ly Language Pol�cy, th�s study
seeks to ga�n �ns�ght �nto her�tage language ma�ntenance of a Pol�sh
transnat�onal fam�ly �n Melbourne. To th�s end, an �ntegrat�ve �nvest�gat�on
of FLP encapsulat�ng the her�tage language �deolog�es and pract�ces has
been employed. Based on the data collected through the onl�ne
quest�onna�re adm�n�stered to a w�der cohort and supplemented w�th an �n-
depth �nterv�ew, quant�tat�ve and qual�tat�ve analyses have been conducted
to obta�n the soc�ol�ngu�st�c p�cture of the convoluted dependenc�es. Th�s
research delves �nto how Pol�sh �s ma�nta�ned as a HL by the second
generat�on of Pol�sh-speak�ng �mm�grants. It explores the Pol�sh commun�ty,
one of the well-establ�shed yet understud�ed group that makes up
mult�cultural Austral�a. It unfolds an account of the dynam�cs of FLP,
�llustrat�ng how they are constantly negot�ated, contested, and formed by
parents. The �nterv�ews were recorded, transcr�bed verbat�m and coded
accord�ng to the Grounded Theory Approach. The recurrent themes were
noted. The ex�st�ng soc�al patterns were conceptual�sed through the process
of constant compar�son. The excerpts selected for analys�s �llustrate how
cr�t�cal have been the �nformants’ �deolog�es and pract�ces concern�ng
her�tage language ma�ntenance. The data analyses of the researched
fam�l�es d�sclose a w�de range of pract�ces where certa�n d�screpanc�es are
observed between declarat�ons and the actual language behav�ours. It also
emerges that w�thout parents’ re�nforcement and establ�sh�ng the HL as a
default means of commun�cat�on at home, ch�ldren suffer from lower
product�ve sk�lls.
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Freder�k B�ss�nger, Stockholm Un�vers�ty
freder�k.b�ss�nger@balt.su.se
Key-words : language transm�ss�on, harmon�ous b�l�ngual�sm,
�nteract�on, parents, ch�ldren
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SESSION 2 : SALLE 5.06

Prés�dence : Kr�st�n Vold Lexander, Inland Norway Un�vers�ty

of Appl�ed Sc�ences

12h00-12h25

The challenge of oral language transm�ss�on for s�ngle

parents

The transm�ss�on of fam�ly languages �n �mm�grant context represents a
challeng�ng task and �t requ�res s�gn�f�cant language management efforts
from parents. Prov�d�ng a language env�ronment wh�ch prov�des
qual�tat�vely and quant�tat�vely h�gh �nput �n the fam�ly language �s cruc�al
for the successful transm�ss�on of the fam�ly language (De Houwer, 2020).
For work�ng s�ngle parents th�s �s a part�cularly d�ff�cult task to ach�eve, as
they must accommodate the upbr�ng�ng of the ch�ldren and the�r work
w�thout the support of a partner. Naturally, th�s const�tutes a d�sadvantaged
s�tuat�on regard�ng the transm�ss�on of the fam�ly language, as the fam�ly
language �nput �s more l�m�ted �n compar�son to other fam�l�es where two
parents speak the fam�ly language. Apply�ng an ethnograph�c soc�ol�ngu�st�c
approach and draw�ng on part�c�pant observat�ons and �nterv�ew data, th�s
presentat�on explores the language management strateg�es wh�ch two
L�thuan�an mothers l�v�ng �n Sweden employ to foster the�r ch�ldren’s oral
fam�ly language development. It elaborates on the dynam�c adaptat�ons
wh�ch the mothers make and d�scusses the d�fferent outcomes regard�ng the
transm�ss�on of the fam�ly language �n both fam�l�es.
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Busra Akgun Ez�n, Un�vers�ty of London
bakgu001@gold.ac.uk
Key-words: mult�l�ngual�sm, fam�ly language pol�cy, ch�ld agency,
Turk�sh-speak�ng commun�t�es. 
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12h25-12h50

“It’d be eas�er �f all people speak the same languages

around the world: Ch�ldren’s agency on the construct�on

of fam�ly language pol�c�es

In the last decade of fam�ly language pol�cy stud�es, more attent�on has
been g�ven to the ch�ldren’s �nteract�ons w�th other fam�ly members on the�r
mult�l�ngual language development. Mostly, parental language dec�s�ons are
contested by ch�ld agency wh�ch causes confl�cts among fam�ly members.
There m�ght be expl�c�t or �mpl�c�t strateg�es wh�ch ch�ldren use to show the�r
commun�cat�ve needs or change the way of commun�cat�on when they
�nteract w�th the�r parents and grandparents. Th�s study �nvest�gates how
agency �s constructed by mult�l�ngual, Br�t�sh-born Turk�sh-speak�ng ch�ldren
from mult�generat�onal fam�l�es l�v�ng �n London. I understand agency as
‘the soc�oculturally-med�ated capac�ty to act’ (Ahearn, 2001) that can be
constructed �n the speakers’ narrat�ves. Draw�ng on data collected through
Language Portra�ts, Scrapbooks, and sem�-structured �nterv�ews w�th ch�ldren
part�c�pants as part of my broader ethnograph�c research w�th four
mult�l�ngual Turk�sh-speak�ng fam�l�es �n the UK, I focus on how ch�ldren
perce�ve and construct the�r agency when �t comes to language bel�efs,
pract�ces, and transm�ss�on. My f�nd�ngs demonstrate that parental
�deolog�es, pract�ces and management have �nfluenced ch�ldren’s
commun�cat�ve reperto�res and language cho�ces up to a certa�n age,
however, ch�ldren create new onl�ne and offl�ne spaces when they start to
soc�al�se outs�de of the fam�ly. Also, ch�ldren f�nd mult�far�ous and creat�ve
ways to enact the�r agency �n negot�at�ng and construct�ng language
pol�c�es that further �mpact home language pract�ces and �dent�ty
negot�at�ons.
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Ç�ğdem Sağın Ş�mşek, M�ddle East Techn�cal Un�vers�ty
Gülay Akın, M�ddle East Techn�cal Un�vers�ty
Mehmet Akkuş, Artv�n Coruh Un�vers�ty
sag�n@metu.edu.tr, gulay.ak�n@metu.edu.tr, mehmetakkus@artv�n.edu.tr
Key-words :  fam�ly language pol�cy, endangered languages �n
Turkey, Romeyka, Hamshen, Laz
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SESSION 3 : EN VISIOCONFERENCE

Prés�dence : George Alao, INALCO

12h00-12h25 

The role of fam�ly language pol�c�es �n transm�ss�on of

endangered languages:  Reflect�ons from Laz, Hemsh�n

and Romeyka speak�ng fam�l�es

For the ma�ntenance and rev�tal�zat�on of endangered languages,
understand�ng the fam�ly doma�n �s cruc�al (Spolsky, 2004; 2012, Curdt-
Chr�st�ansen 2009). Thus, th�s study a�ms to explore the role of the fam�ly
language pol�c�es �n support�ng the process of �ntergenerat�onal transm�ss�on
of three endangered languages spoken on the eastern coast of the Black Sea
reg�on �n Turkey, namely Laz, Hemsh�n and Romeyka. In part�cular, w�th�n the
framework of Fam�ly Language Pol�cy (FLP), the study w�ll exam�ne language
�deolog�es, pract�ces and management strateg�es adopted �n the fam�l�es of
these m�nor�ty languages. Laz, Hemsh�n and Romeyka languages are
categor�zed as ‘h�ghly endangered’ accord�ng to UNESCO Atlas of the
World’s Languages �n Danger. The languages have no off�c�al status �n Turkey.
Wh�le Laz and Hemsh�n have no wr�tten standards, Romeyka �s wr�tten �n
Greek or Lat�n scr�pt �n Turkey, wh�ch means new generat�ons can acqu�re
these languages only �n the fam�ly env�ronments. They are spoken �n a very
complex and compact language ecology �n wh�ch a number of compl�cated
soc�ol�ngu�st�c factors such as m�grat�on, exogamy, language sh�ft, etc. are
�nterwoven. Therefore, we bel�eve that understand�ng FLPs �n these contexts
w�ll not only allow us to ga�n �nformat�on about fam�l�es’ bel�efs and v�ews of
l�ngu�st�c transm�ss�on of these languages but also the roles played by other
cultural, soc�o-pol�t�cal and soc�ol�ngu�st�c factors, all of wh�ch contr�bute to the
process of transm�ss�on of endangered languages. The study embraces a
qual�tat�ve research des�gn. The data were gathered through face-to-face
�nterv�ews conducted w�th three fam�l�es speak�ng Laz, Hemsh�n and Romeyka
�n the�r home env�ronments. The data were analysed themat�cally and the
f�nd�ngs reveal that although these languages are spoken �n d�fferent reg�ons,
�n d�fferent language ecolog�es and have the�r un�que h�stor�cal and cultural
her�tage, the�r fam�ly language pol�c�es are h�ghly affected by the�r strong �n-
group �dent�t�es. Yet, the process of �ntergenerat�onal transm�ss�on of the
languages seem to weaken �n generat�ons and sh�fts towards Turk�sh, the
off�c�al language of Turkey, becomes common.
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Ekater�na Protassova, Un�vers�ty of Hels�nk� 
ekater�na.protassova@hels�nk�.f�
Key-words : F�nland, survey, parents’ att�tudes, �deal
mult�l�ngual�sm �n educat�on, network�ng
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12h00-12h25 

Parents’ sat�sfact�on and ch�ldren’s b�l�ngual ach�evements

The study has exam�ned the �ssue of fam�ly language pol�cy on the bas�s of a
survey of 90 Russ�an-speak�ng parents �n F�nland. The parents d�scuss the�r
or�g�ns and reasons for �mm�grat�ng to F�nland, the�r educat�on �n the home
country and �n F�nland, the�r knowledge of languages, when they use them and
how, as well as �dent�ty transformat�ons. The research then exam�ned parents’
att�tudes toward educat�onal systems �n F�nland and Russ�a, as well as the�r
perspect�ves on the �deal educat�onal system, the languages of educat�on, and
the use of modern med�a. 
The respondents are fluent �n several languages and ut�l�ze them �n a
var�ety of contexts. Ch�ldren of d�fferent ages and genders, even those
born �n the same household, know Russ�an and other languages to
vary�ng degrees. They do not use d�g�tal med�a very much, and wh�le
parents bel�eve that computer l�teracy �s natural these days, there �s no
great rush to develop advanced computer sk�lls. The pos�t�ve att�tude
toward the F�nn�sh educat�onal system �s comb�ned w�th a sense of
�nadequacy �n the area of teach�ng Russ�an as a home and as a fore�gn
language, wh�ch �s somewhat compensated for by pr�vate add�t�onal
educat�on and var�ous types of parental ass�stance. D�verse spec�f�c
proposals have been developed concern�ng Russ�an language
ma�ntenance : the establ�shment of camps of var�ous types and durat�on
throughout the year ; parent un�ons w�th the goal of organ�z�ng
collaborat�ve events based on all sorts of �nterests ; promot�ng the
Russ�an-speak�ng commun�cat�ve m�l�eu ; and the development of better
textbooks and teach�ng programs. 
One-th�rd of the respondents’ ch�ldren knew Russ�an to a sat�sfactory level,
wh�le one-f�fth evoked concerns at the�r prof�c�ency �n Russ�an ; most of the
parents (91%) were sat�sf�ed w�th the level of F�nn�sh and some cla�med that
F�nn�sh was developed better than Russ�an even �n Russ�an-speak�ng fam�l�es.
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Jud�th Purkarthofer, Un�vers�té Du�sburg-Essen & Isabelle Légl�se, CNRS, SeDyL
jud�th.purkarthofer@un�-due.de & �sabelle.legl�se@cnrs.fr
Suat Istanbullu, SeDyl, Inalco
Sant�ago Sánchez Moreano, Open Un�vers�ty & SeDyL
Nanfe� Wang, SeDyL
Anne Golden, Un�vers�ty of Oslo
Kr�st�n Vold Lexander, Inland Norway Un�vers�ty of Appl�ed Sc�ences
Seyed Had� M�rvahed�, Un�vers�ty of Oslo 
Gur� Bordal Ste�en, Inland Norway Un�vers�ty of Appl�ed Sc�ences
Marte Monsen, Inland Norway Un�vers�ty of Appl�ed Sc�ences
Keywords : methodology, ethnography, b�ography, genealogy, fam�ly language
pract�ces
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13h50-15h50  SESSION 1 : AUDITORIUM

Prés�dence : Jud�th Purkarthofer, & Isabelle Légl�se

Ethnograph�c, b�ograph�c and genealog�c approaches to

complex l�ngu�st�c s�tuat�ons : European d�alogues on

transnat�onal fam�l�es

Fam�l�es as bas�c soc�al �nst�tut�ons (Rawls 2001) are held respons�ble for transm�ss�on
of languages, cont�nuat�on of soc�al pract�ces and the �ntegrat�on of the �nd�v�dual
�nto soc�ety. The �dea for th�s panel emerged from a cooperat�on of two research
teams from France and Norway that started �n 2017. In th�s d�alogue relevant top�cs
were collected that we are now explor�ng w�th a part�cular focus on methodolog�cal
�ssues. The d�fferent l�ngu�st�c and soc�al backgrounds allow each researcher to reflect
on consc�ous cho�ces regard�ng part�c�pants and methods, and they also help to
uncover unconsc�ous b�as potent�ally l�nked to expectat�ons towards ‘good fam�ly l�fe’,
what const�tutes a ‘fam�ly’ and ‘successful’ language pol�cy �n the context of
transnat�onal mob�l�ty. Ethnograph�c, b�ograph�c and genealog�c approaches have
certa�n character�st�cs �n common: they start from the mult�l�ngual �nd�v�dual and the�r
surround�ngs and try to relate the �nd�v�dual exper�ences to larger soc�al and
d�scurs�ve contexts. Everyday (language and soc�al) pract�ces are at the core of
ethnograph�c research wh�le b�ograph�es center around the language portra�ts, the
l�festor�es and the l�ved exper�ences of speakers. These l�festor�es open ways �nto
genealog�es that can �llustrate language sh�ft as well as changes �n language
or�entat�on across several generat�ons. 
In a f�rst part, we w�ll rev�s�t a number of ava�lable methodolog�es for research on
fam�ly language pol�cy, �nsp�red by short presentat�ons from ten contr�butors who w�ll
talk about the�r exper�ences �n d�fferent sett�ngs. The geograph�cal range covers
Norway, France, Germany, Colomb�a, Braz�l and Guyane as well as other countr�es as
part of the transnat�onal reperto�res. In the second part of the panel, we a�m to
fac�l�tate a d�scuss�on about further methodolog�cal challenges ar�s�ng around the oral
use of languages. Fam�ly language pract�ces are a good observat�on po�nt of oral
uses of languages as well as transm�ss�on strateg�es whereas �nterv�ews and l�festor�es
may br�ng �deolog�es about oral�ty �n �ts relat�on to wr�tten forms of language at the
front core. 
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Roume�ssa Belbordj, Manchester Metropol�tan Un�vers�ty
belbordj.me�ssa@gma�l.com
Keywords: mult�l�ngual�sm, m�nor�ty language, her�tage language
ma�ntenance, �dent�ty
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SESSION 3 : EN LIGNE 

13h50-15h50 Prés�dence : Rajesh Khat�wada, Inalco

13h50- 14h15

Approaches to Language Ma�ntenance through Fam�ly

Language Invest�gat�on: A Comparat�ve Study of Four

Mult�l�ngual Fam�l�es �n Manchester

Th�s study focuses on how the exper�ence of mult�l�ngual speakers portrays
the�r patterns, pract�ces and �nstances of l�ngu�st�c behav�our that feeds �nto
the�r fam�ly language pol�c�es. Ind�v�duals, fam�l�es, and broader commun�t�es
are a pr�mary means of contextual�s�ng those concepts (Khe�rkhah, 2016). By
look�ng at the exper�ences of four mult�l�ngual fam�l�es, I exam�ne how
mult�l�ngual�sm �s present and enacted �n l�ngu�st�c pract�ce. In th�s respect, the
concept of Fam�ly Language Pol�cy (FLP) �s useful �n study�ng fam�l�es’
exper�ences of mult�l�ngual�sm (Schwartz and Versch�k, 2013) and th�s was
go�ng to be analysed by observat�ons, f�eld-notes �n add�t�on to bothaud�o-
record�ngs of spoken �nteract�ons �n the fam�lyand sem�-structured �nterv�ews
but were later removed g�ven the pandem�c of Cov�d-19 where only aud�o-
record�ngs and sem�-structured �nterv�ews were meant to go as planned: f�rstly,
to know more about the l�ngu�st�c exper�ences of the four fam�l�es I am
�nvest�gat�ng, and secondly, to understand why they happen and th�rdly how
the�r l�ngu�st�c d�vers�ty l�nks to the�r �dent�ty pos�t�on�ng. Hence, �nvest�gat�ng
the l�ngu�st�c pract�ces of the mult�l�ngual speakers w�ll help determ�ne whether
m�nor�ty/her�tage language ma�ntenance �s someth�ng my fam�l�es cons�der
�mportant. Also, the�r �deolog�es and bel�efs w�ll ass�st me �n prov�d�ng an
�ns�ght �nto the extent to wh�ch her�tage language ma�ntenance �s present, and
what are the factors that determ�ne th�s. Ult�mately, the project w�ll enr�ch the
l�terature about FLP and �nform w�der broader pol�cy dec�s�on-mak�ng for
m�nor�t�zed b�/mult�l�nguals and educat�on. Th�s research w�ll prov�de further
emp�r�cal data after �nvest�gat�ng the var�at�ons �n m�nor�ty commun�t�es
espec�ally �n t�mes of a global pandem�c where soc�al encounters are very
l�m�ted and adv�sed aga�nst. The relat�onsh�p between mult�l�ngual pract�ces
and �dent�tyconstruct�on has the potent�al to br�ng about greater recogn�t�on
by soc�ety of the benef�ts of mult�l�ngual�sm �n such a contemporary world
through pol�c�es, teach�ng �n schools and soc�etal support of m�nor�t�zed groups
by learn�ng about effect�ve mult�l�nguals commun�cat�ve strateg�es �n the
fam�ly context (Seals & Shah’s, 2017).
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Mona Housse�n�, Monash Un�vers�ty
msh.edu2021@gma�l.com
Keywords: autoethnography, fam�ly language pol�cy, her�tage
language, transnat�onal fam�l�es; oral�ty
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14h15-14h40

‘Mom, I don’t th�nk I can speak Pers�an anymore’: an

autoethnograph�c explorat�on of fam�ly language pol�cy

and the role of oral�ty �n her�tage language ma�ntenance

�n a transnat�onal fam�ly

In th�s study, I �nvest�gate fam�ly language pol�c�es �n my
transnat�onal fam�ly �n the format of an autoethnography.
Follow�ng the theoret�cal model on fam�ly language pol�cy
(Spolskly, 2012), I present our parental language bel�efs,
management approaches, and pract�ces �n the development and
ma�ntenance of our daughter’s her�tage languages (�.e., Pers�an
and H�nd�/ Punjab�). My study also places focus on d�fferent
modal�t�es of oral�ty (Gre�mas, 1976) as means of language
ma�ntenance, ch�ld agency (Sm�th-Chr�stmas, 2016), and the role
of greater contexts such as school where the ch�ld spends most of
her t�me study�ng and commun�cat�ng �n Engl�sh and learns
French as the second language. I employ autoethnography
methods to develop a narrat�ve account of my exper�ences and
reflect on the components of the fam�ly language pol�cy (FLP)
w�th�n my fam�ly and my daughter’s language use �n var�ous
c�rcumstances. I assert that her�tage languages and home
cultural values �n �mm�grant fam�l�es are �mmensely �mpacted by
the dom�nant soc�etal language desp�te strong parental
�deolog�es and the�r efforts to develop and ma�nta�n her�tage
languages. Add�t�onally, ch�ldren’s �nev�table �nvolvement w�th
technology, med�a, and games makes them more �ncl�ned to
Engl�sh and reluctant to develop the�r her�tage languages. 

14

mailto:xlcc20@bath.ac.uk


L
U

N
D

I
 2

9
 N

O
V

E
M

B
R

E

Ad�l Moustaou� Srh�r, Un�vers�tat Autónama de Barcelona
ad�l.moustaou�@gma�l.com
Keywords : fam�ly Language Pol�cy, Moroccan Transnat�onal
Fam�l�es, l�ngu�st�c reperto�re, her�tage languages and l�ngu�st�c
var�at�on 
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14h40-15h15

Fam�ly L�ngu�st�c reperto�re and complex�ty �n language

pol�cy w�th�n transnat�onal fam�l�es of Moroccan or�g�n �n

Spa�n: between success and fa�lure

One of the �nv�s�ble aspects of the FLP w�th�n transnat�onal and mult�l�ngual
fam�l�es �s the number of l�ngu�st�c, commun�cat�ve and �dent�ty reperto�res
that compl�cate, to a certa�n extent, the creat�on of a model to manage and
develop them. Reperto�re management �s conce�ved �n the manner def�ned
by Blommaert (2010, 102) as ‘concrete accents, language var�et�es, reg�sters,
genres, modal�t�es such as wr�t�ng – ways of us�ng language �n part�cular
commun�cat�ve sett�ngs and spheres of l�fe, �nclud�ng the �deas people have
about such ways of us�ng, the�r language �deolog�es’. In the case of the
transnat�onal mult�l�ngual Moroccan fam�l�es, the object of the study �n th�s
paper, th�s complex�ty �s translated �nto the plann�ng of the transm�ss�on and
the effect�ve use of the language var�at�on of Arab�c, w�th �ts two
reperto�res: the oral and the Standard, and �n the case of the Amaz�gh
fam�l�es, a w�de reperto�re of language and speech var�et�es. 
The a�m of th�s paper �s to analyse what strateg�es Moroccan fam�l�es
use for the transm�ss�on and development of the reperto�re of both
oral and standard var�et�es of Arab�c and Amaz�gh (Curdt-
Chr�st�ansen, and J�ng. 2020, Moustaou�, 2020). Secondly, the paper
a�ms to explore the s�tuat�ons of d�ff�culty and confl�ct, generated by
the complex�ty of reperto�re management �n language pol�cy �n
fam�l�es of Moroccan or�g�n and what are the l�ngu�st�c, soc�al and
econom�c challenges for fam�l�es to create a model that �ntegrates all
l�ngu�st�c var�et�es. F�nally, the paper demonstrates wh�ch factors help
some fam�l�es to develop and ma�nta�n all the oral l�ngu�st�c var�et�es
and the soc�o-commun�cat�ve and l�ngu�st�c (d�scurs�ve and soc�o-
pragmat�c) competences that make up the fam�ly language reperto�re
of the her�tage languages, wh�le others fa�l �n the�r fam�ly language
pol�c�es (Ochs., Solomon., and Sterpon�, 2005; Moustaou� �n press).

15

mailto:xlcc20@bath.ac.uk
https://www.tandfonline.com/eprint/SEBKJKCFXCYUGWYUYCKQ/full?target=10.1080/01434632.2019.1621879


L
U

N
D

I
 2

9
 N

O
V

E
M

B
R

E

Mercy C. L�men & H. Steve Nd�nga- Koumba-B�nza, Un�vers�ty of
the Western Cape
nkb�nza@uwc.ac.za 
Key-words: Afr�can Francophone Imm�grants, Fam�ly Language Pol�cy,
Language Confl�ct, Language Transm�ss�on, Soc�o-cultural Context
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15h15-15h40

Language Confl�cts �n Afr�can Francophone Imm�grant

Fam�l�es of Cape Town

Afr�can francophone �mm�grants �n Cape Town come from d�verse French-
speak�ng Afr�can countr�es. In these countr�es, language d�vers�ty �s rather a
norm than an except�on. Thus, a typ�cal Afr�can francophone fam�ly has, �n
add�t�on to French, one or more Afr�can languages. In metropol�tan Cape
Town, Engl�sh �s the ma�n language together w�th an �mportant role of
Afr�kaans and Xhosa �n da�ly commun�cat�ve �nteract�ons. Th�s context
creates some language �ssues �n Afr�can francophone �mm�grant fam�l�es
when �t comes to oral�ty and language transm�ss�on. It �s expected that
Afr�can francophone �mm�grant ch�ldren would f�nd themselves �n some sort
of language confl�cts �n the fam�ly, espec�ally when they must cope w�th the
demands of master�ng the school med�um of �nstruct�on, wh�ch may be
Engl�sh or Afr�kaans. 
Th�s study �nvest�gates language dynam�cs �n Afr�can francophone
�mm�grant fam�l�es l�v�ng �n the c�ty of Cape Town, South Afr�ca. The a�m of
th�s paper �s twofold. F�rst, �t �ntends to determ�ne the nature and the extent
of language confl�cts �n these fam�l�es. Second, the study exam�nes the
�mpact of fam�ly language pol�cy on the acqu�s�t�on and/or transm�ss�on
processes of languages. 
Qual�tat�ve approach �s used �n th�s study to understand the French-
speak�ng parents and ch�ldren’s challenges and exper�ences, and the soc�o-
cultural contexts w�th�n wh�ch they l�ve. The �nduct�ve approach contr�buted
to understand�ng the language �nteract�ons w�th�n each fam�ly. Apply�ng a
random sampl�ng procedure, th�s research �s based on �nterv�ews and
observat�on of s�x fam�l�es or�g�nally from Congo, Gabon and Cameroon.
Random sampl�ng “means that every member of the populat�on to be
stud�ed has an equal chance of be�ng �ncluded �n the sample” (Bertram &
Chr�st�ansen, 2014: 60). For each selected fam�ly, parents and two ch�ldren
were �nterv�ewed and observed. Data were analyzed us�ng themat�c analys�s
tak�ng �nto cons�derat�on the �nterv�ews content to make sense of the
challenges and percept�ons.

PAUSE 15h50-16H20
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Fam�ly language pol�c�es and fam�ly language �n early
b�l�ngual�sm : Language competence and language use �n ch�ld-
parent �nteract�ons

Amel�a J�ménez Gaspar, Un�vers�tat de les Illes Balears
amel�a.j�menez@u�b.es
Keywords: Catalan �n Germany, FLP, fam�ly language, early
acqu�s�t�on and b�-/tr�l�ngual�sm
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16h20 -18h00 SESSION 1 : AUDITORIUM 

Prés�dence : P�otr Romanowsk�, Un�vers�ty of Warsaw

16h20 – 16h45

Fam�ly language pol�c�es (FLP) are dec�s�ve �n the development of the
ch�ldren’s d�fferentL1s, ma�nly �n the case of the m�nor�ty language
(Ronjat 1913; Döpke 1992). As Juan-Garau & Pérez-V�dal (2001) argue,
the cons�stency �n apply�ng FLP var�es across fam�l�es and, therefore,
ch�ldren’s l�ngu�st�c output may also d�ffer �n terms of language
dom�nance and fluency.We conducted a prel�m�nary study w�th 16
Catalan-German ch�ldren, aged between 2;6 to 13;0 (mean age: 5;7)
l�v�ng �n Germany. All ch�ldren rece�ve �nput �n the her�tage language
(HL; cf. Rothman 2009 for a def�n�t�on) Catalan from one of the�r
parents and German �nput at home, at school or �n k�ndergarten. The
study cons�sts of a30-m�nutes spontaneous record�ng �n the ch�ld’s L1s.
Moreover, we adm�n�stered a quest�onna�re on current and cumulat�ve
l�ngu�st�c exposure based on Torregrossa & Bongartz (2018). Four
d�fferent FLP could be assessed (cf. Table 1). The results show that
FLP does not have a s�gn�f�cant �mpact on the ch�ld’s language
competence (x2(4, N= 16) = 7.68, p >.05), measured v�a MLU. Yet,
when cons�der�ng FLP and the language used by the ch�ld towards the
Catalan-speak�ng parent, we observe that those fam�l�es follow�ng
FLP2 and FLP3 (n=4) have reported to have ch�ldren respond�ng
exclus�vely �n the HL to the Catalan-speak�ng parent (100%). By
contrast, when FLP1 (n=10) �s chosen, th�s �s the case for 60% of the
ch�ldren. In th�s sense, keep�ng the major�ty language outs�de home
does promote a h�gher language use �n the HL (de Houwer
2004,2007; Arnaus G�l et al. 2020).Importantly, the ava�lab�l�ty of a
fam�ly language seems to be a dec�s�ve factor for language
competence: Catalan dom�nant and balanced ch�ldren have no fam�ly
language and follow FLP1. In contrast, half of the fam�l�es w�th
German dom�nant ch�ldren have chosen German as the�r fam�ly
language.
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T�m Roberts, Karlstad Un�vers�ty
t�m.roberts@kau.se
Keywords: rh�zome, assemblage, agency, l�ngu�st�c ethnography,
fam�ly language pol�cy
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16h45-17h10

Conceptual�s�ng Fam�ly Language Pol�cy as a Rh�zomat�c

Structure

A broad corpus of research on the f�eld of fam�ly language pol�cy (FLP) has
h�ghl�ghted the entanglement between soc�oeconom�c, soc�opol�t�cal,
soc�ocultural, and soc�ol�ngu�st�c factors w�th �nteract�onal pract�ces �n the
home doma�n (Curdt-Chr�st�ansen, 2018; Curdt-Chr�st�ansen and Huang,
2020; Soler and Roberts, 2019 etc.) Attempt�ng to hol�st�cally understand the
relat�onsh�p between a FLP and �ts many const�tut�ve parts can therefore be
a challeng�ng process. In th�s presentat�on, I d�scuss how th�s ev�dent
complex�ty m�ght be brought together through the �mplementat�on of a
rh�zomat�c approach (Deleuze and Guattar�, 1987; P�et�kä�nen, 2015). The
metaphor of the rh�zome art�culates a v�ew of the world as a complex and
non-h�erarch�cal network; �t rejects essent�al�st categor�sat�ons such as
languages ex�st�ng as predef�ned systems, and sees soc�al l�fe as flu�d and
enmeshed w�th the env�ronment. I bel�eve that conceptual�s�ng fam�ly
language pol�cy �n th�s way allows for a more comprehens�ve fram�ng and
understand�ng of how a FLP �s formed at a certa�n t�me and space through
the �ntra-act�on of fam�ly members and the�r soc�o-mater�al worlds.

I a�m to exempl�fy some of the poss�b�l�t�es of th�s approach us�ng data from
my doctoral project on the language pract�ces of Swed�sh-Engl�sh fam�l�es.
The project draws on fam�ly-recorded v�deos of the�r everyday l�ves,
�nterv�ews, and retrospect�ve analyses through st�mulated recall procedures.
The sett�ng �s relat�vely novel from a FLP perspect�ve as the Swed�sh
soc�ol�ngu�st�c m�l�eu �n wh�ch these fam�l�es f�nd themselves makes for a
context where trad�t�onal major�ty versus m�nor�ty language dynam�cs d�ffer
from many other �nternat�onal sett�ngs (e.g. �n contexts where a ‘fore�gn’
language does not have par�ty �n terms of prest�ge w�th the local language)
and �s therefore a un�que s�te for exam�n�ng the relat�onsh�p between
soc�etal forces and the�r �nfluence on home language reg�mes.
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Sara M�čkec, Inst�tute of Slav�c Stud�es
sara.m�ckec@�span.waw.pl
Key-words: language pract�ces, l�ngu�st�cally m�xed fam�l�es, upper
Sorb�an, accommodat�on

S
y

m
p

o
s

�u
m

 I
n

te
rn

a
t�

o
n

a
l

P
o

l�
t�

q
u

e
 L

�n
g

u
�s

t�
q

u
e

 F
a

m
�l

�a
le

17h10-17h35

Language pract�ces �n �nd�v�dual Sorb�an-German fam�ly

language pol�c�es

In my presentat�on I am d�scuss�ng fam�ly language pol�cy �n a European
autochthonous m�nor�ty-major�ty language context. I focus on the �nfluence
of language pract�ces �n the home doma�n on the transm�ss�on of the
m�nor�ty language �n l�ngu�st�cally m�xed fam�l�es.
The Sorbs are a Slav�c m�nor�ty �n the reg�on of Lusat�a �n the eastern
German federal states of Saxony and Brandenburg. In several reg�ons of
Lusat�a the �ntergenerat�onal transm�ss�on of Sorb�an has been d�srupted
due to a sh�ft to the dom�nant German language. Although language
transm�ss�on �s ma�nta�ned �n the Upper Lusat�an reg�on that I research,
Sorb�an �s st�ll weakened v�s-a-v�s German: asymmetr�c b�l�ngual�sm preva�ls
�n the w�der commun�ty and among the speakers of Sorb�an the pract�ce of
accommodat�ve convergence to German �s w�despread.
My research project focuses on �nd�v�dual fam�ly language pol�c�es �n
Sorb�an-German fam�l�es, who have to negot�ate the�r da�ly language
cho�ces �n the absence of off�c�al support for language ma�ntenance �n the
home doma�n. Based on part�c�pant observat�ons, I �nvest�gate everyday
language pract�ces and the use of Sorb�an and German �n the fam�l�es,
pay�ng attent�on to the funct�ons for wh�ch each language �s used
(commun�cat�on between d�fferent fam�ly members, storytell�ng, prayer,
l�teracy pract�ces). The observat�ons of current pract�ces are augmented by
the part�c�pants’ relat�ons of the�r language pract�ces throughout the�r l�fe,
obta�ned through narrat�ve b�ograph�c �nterv�ews.
The �nfluence of oral language pract�ces on the transm�ss�on of Sorb�an �s
seen w�th�n the context of further language pol�cy components such as
language �deolog�es and att�tudes (Spolsky 2004, 2009). Fam�ly language
pol�cy �s conce�ved as both �mpl�c�t and expl�c�t, �nvolv�ng both s�mple and
complex/organ�sed management (Shohamy 2006, Nekvap�l 2006) and
�nclud�ng consc�ous strateg�es for the transm�ss�on of Sorb�an as well as a
more la�ssez-fa�re approach to the use of Sorb�an w�th�n the fam�ly.
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SESSION 3 : EN LIGNE 

Prés�dence : Rajesh Khat�wada, Inalco

16h20-16h45

Fam�ly Language Pol�cy among Quebec-based parents

ra�s�ng mult�l�ngual �nfants and toddlers: A study of resources

as form of language management

20

Alexa Ahooja, McGill University, alexa-savan.ahooja@mail.mcgill.ca

Keywords: multilingualism, heritage languages, infants and
toddlers, resources, language management

 
Many parents are vocal �n the�r des�re to ra�se prof�c�ently mult�l�ngual
ch�ldren (Byers-He�nle�n & Lew-W�ll�ams, 2013). Yet, the �ntergenerat�onal
transm�ss�on of mult�ple languages can pose challenges — espec�ally �f
these languages �nclude one or more her�tage languages (HLs).Resources
such as gu�debooks and webs�tes (�.e., parent-d�rected resources) as well
as storybooks and games (�.e., ch�ld-d�rected resources) can prov�de
parents w�th relevant �nformat�on about ra�s�ng ch�ldren mult�l�ngually
and w�th ways of engag�ng w�th the�r ch�ldren �n the languages they w�sh
to transm�t (Ahooja et al., �n preparat�on). Such resources const�tute a
form of language management — that �s, they are part of parents’
efforts to mod�fy or �nfluence the language pract�ces of the�r ch�ldren
(K�ng et al., 2008). Th�s study �nvest�gates fam�ly language pol�cy (FLP)
— and more spec�f�cally language management through parent- and
ch�ld-d�rected resources — among Québec-based parents ra�s�ng �nfants
and toddlers (0-4 years) mult�l�ngually. Quant�tat�ve and qual�tat�ve data
collected by means of an onl�ne quest�onna�re(n=826) are analyzed to
compare the awareness and use of, as well as des�re for, resources of (1)
parents pass�ng on languages that �ncluded at least one HL (HL
parents), and (2) parents pass�ng on only the soc�etal languages, Engl�sh
and French (non-HL parents). Quant�tat�ve data are analyzed
stat�st�cally; qual�tat�ve data are exam�ned by means of a corpus-ass�sted
d�scourse study. The analys�s of both quant�tat�ve and qual�tat�ve data
allows for a more comprehens�ve understand�ng of the top�c (K�rcher &
Hawkey, �n press). Results �nd�cate that HL parents are s�gn�f�cantly less
sat�sf�ed w�th ex�st�ng resources than non-HL parents, and further
analyses are ongo�ng to explore d�fferences between these two groups.
F�nd�ngs w�ll be d�scussed to underl�ne the �mpl�cat�ons of language
management through resources for both types of fam�l�es �n the Québec
and �nternat�onal context.
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Khad�j Ghar�b�, The Arct�c Un�vers�ty of Norway, khad�j.ghar�b�@u�t.no
Seyed Had� M�rvahed�, Un�vers�ty of Oslo, s.h.m�rvahed�@�ln.u�o.no

Keywords: structure, agency, soc�al real�st theory, �nteract�onal
soc�ol�ngu�st�cs, FLP methodology
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16h45-17h10

‘You are Iran�an even �f you were born on the moon’: fam�ly

language pol�c�es of the Iran�an d�aspora �n the UK

W�th a focus on an under-stud�ed group of �mm�grants �n the UK,
th�s study exam�nes Iran�an fam�l�es’ language �deolog�es and
pract�ces at home �n relat�on to Pers�an acqu�s�t�on and
ma�ntenance for the�r ch�ldren. Work�ng w�th�n a fam�ly language
pol�cy (FLP) framework, we draw on soc�ol�ngu�st�c data from
sem�-structured �nterv�ews w�th e�ghteen mothers to understand
how parental bel�efs, the�r everyday language pract�ces and the
attempts they make to ma�nta�n, �mprove, or alter the�r language
use w�ll lead to the�r ch�ldren’s her�tage language acqu�s�t�on and
ma�ntenance. The results of the study suggest that the success �n
her�tage language development and ma�ntenance bo�ls down to
parental pro her�tage language �deolog�es and the�r everyday
small-scale pract�ces. It was also found that the �nterrelat�onsh�p
between language and cultural values and a successful FLP was
further re�nforced by the parents’ m�grat�on trajectory and
prof�c�ency �n Engl�sh as the soc�etal language. Th�s research also
showed that the large s�ze of th�s d�aspora �n the UK
(part�cularly �n London), the�r close-kn�t soc�al network,
ava�lab�l�ty of her�tage language weekend schools and the
poss�b�l�ty of frequent v�s�ts to the home country create a
conduc�ve s�tuat�on for the Iran�an d�aspora to ra�se the�r
ch�ldren b�l�ngually.
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Far�da Alhjahmmed, Newcastle Un�vers�ty
f.r.�.alhjahmmed2@newcastle.ac.uk
Keywords: her�tage language (HL) ma�ntenance, mult�l�ngual�sm,
Fam�ly Language Pol�cy (FLP), �dent�ty
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17h10-17h35

‘How can our ch�ldren commun�cate w�th our relat�ves back

home w�thout the Arab�c language ?’: Fam�ly Language Pol�cy

among L�byan M�grant Fam�l�es �n the UK

A recent report by the Off�ce of Nat�onal Stat�st�cs (2018) shows that
34% of ch�ldren born �n Br�ta�n have at least one parent from a
d�fferent country. Approx�mately 20% of pr�mary school ch�ldren are
class�f�ed as speakers of Engl�sh as a second language. Th�s prov�des
ev�dence that the UK �s a l�ngu�st�cally r�ch country; notw�thstand�ng, �t
has no comprehens�ve nat�onal language pol�cy to preserve �ts
�ncreas�ng l�ngu�st�c d�vers�ty, and �n the absence of �nst�tut�onal
support for her�tage language (HL) educat�on, the fam�ly has been
the doma�n for the transm�ss�on and ma�ntenance of ch�ldren’s HL
(K�ng, Fogle, & Logan-Terry, 2008; Schwartz, 2010). Unless �mm�grant
parents endeavour to preserve the�r ch�ldren’s HL, they w�ll lose �t and
replace �t w�th the dom�nant language (F�llmore, 1991, 2000) as
language pol�c�es �n the UK, a�med at promot�ng the learn�ng of
Engl�sh as a tool to opt�m�se �ntegrat�on �n Br�t�sh soc�ety, largely
relegate HL to the home doma�n. Th�s study a�ms to �nvest�gate the
fam�ly language pol�cy (FLP) of 6 L�byan m�grant fam�l�es res�d�ng �n
Newcastle. It employs Spolsky’s (2004, 2009) theoret�cal model of
language pol�cy, wh�ch cons�sts of three �nterrelated components:
language �deolog�es, pract�ces, and management. The study adopted
a qual�tat�ve �nterpret�v�st approach, collect�ng data through sem�-
structured �nterv�ews w�th parents. Ra�s�ng mult�l�ngual ch�ldren, myself
and be�ng an �ns�der w�th�n the L�byan commun�ty, I prov�ded a
reflex�ve account of the research process throughout. The study
contr�buted to a better understand�ng of HL language exper�ences
and pract�ces of L�byan m�grant fam�l�es.
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8h50-9h00 

G�lles Forlot | V�ce-Prés�dent, Relat�ons Internat�onales, INALCO

Shahzaman Haque | INALCO, Par�s

Franço�se Le L�èvre | Un�vers�té de Galatasaray, Turqu�e
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Mar�nette Matthey, LIDILEM, Un�vers�té Grenoble Alpes
mar�nette.matthey@un�v-grenoble-alpes.fr
Mots-clés : transm�ss�on, langues m�nor�ta�res, néolocuteurs,
francoprovençal, patr�mo�ne �mmatér�el
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AUDITORIUM : SESSIONS PLÉNIÈRES 

9h00 -09h50

Transmettre un d�alecte menacé aujourdhu� : l’exemple de la

communauté d’Evolène

La transm�ss�on �ntergénérat�onnelle des « pet�tes langues »
un�quement par la soc�al�sat�on fam�l�ale est en nette régress�on dans
le monde. Cette rupture de la transm�ss�on des langues orales
s’expl�que surtout par la concurrence des langues écr�tes de la
scolar�sat�on, auxquelles les locuteurs attr�buent f�nalement plus de
prest�ge et d’ut�l�té.
Le d�alecte francoprovençal de la commune d’Evolène dans le Vala�s
romand, appelé « pato�s d’Evolène » par ses locuteur·r�ces, cont�nue
d’être transm�s dans quelques fam�lles, certes toujours mo�ns
nombreuses, ma�s où �l est la langue de commun�cat�on quot�d�enne et
langue de soc�al�sat�on prem�ère à côté du frança�s (parfo�s avant). Il
est toujours ut�l�sé dans certa�nes s�tuat�ons profess�onnelles, comme
les réun�ons du com�té de la soc�été coopérat�ve de la la�ter�e, qu�
comprend une trenta�ne de producteurs et productr�ces de la�t.
Ma conférence présentera la s�tuat�on de cette commune, l’évolut�on
de son paysage l�ngu�st�que au cours du dern�er s�ècle et la s�tuat�on
actuelle, au moment où les d�alectes francoprovençaux sont reconnus
comme langue m�nor�ta�re à protéger par la Confédérat�on su�sse, qu�
a rat�f�é la Charte européenne des langues rég�onales ou m�nor�ta�res,
et que l’on vo�t apparaître de jeunes locuteurs ou locutr�ces qu�
dés�rent apprendre le pato�s, alors qu’�ls et elles ne l’ont pas appr�s
dans leur enfance.
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G�ovann� Agrest�, Un�vers�té Bordeaux Monta�gne
g�ovann�.agrest�@u-bordeaux-monta�gne.fr
Mots-clés : occ�tan, st�gmat�sat�on l�ngu�st�que, al�énat�on
d�gloss�que, pato�s, transm�ss�on l�ngu�st�que
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S’�l est une pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale à succès, c’est b�en celle qu�
cons�ste à ne pas transmettre la langue à ses enfants lorsque celle-c� est
fortement st�gmat�sée. En effet, dans des cond�t�ons de ple�ne sécur�té ou «
normal�té » l�ngu�st�que, la transm�ss�on de sa propre langue maternelle à sa
progén�ture est, pour chaque parent, ce qu’�l y a de plus naturel, spontané et
même, par conséquent, économ�que. Ma�s la st�gmat�sat�on de la langue fa�t
de celle-c�, b�en entendu au n�veau des représentat�ons soc�ales, un legs
problémat�que, un hér�tage �nut�le vo�re nu�s�ble aux enfants, à leur réuss�te.
D’a�lleurs, un accent prov�nc�al suff�t pour act�ver, déclencher une
représentat�on ethnotyp�que, souvent amusante. F�nalement, au-delà des
aléas démograph�ques (réduct�on ou éclatement de la communauté
l�ngu�st�que, pr�nc�palement à cause des mar�ages m�xtes ou de l’ém�grat�on),
la responsab�l�té ult�me de la « m�se en danger » d’une langue, jad�s
prat�quée au quot�d�en, rev�ent aux parents qu� déc�dent de ne plus la
transmettre, croyant rendre serv�ce, ce fa�sant, à la nouvelle générat�on.
L’h�sto�re de la transm�ss�on fam�l�ale de l’occ�tan - pendant longtemps
rédu�t au statut fort péjorat�f de pato�s, pourchassé à l’école, objet
d’une st�gmat�sat�on �nst�tut�onnal�sée - est largement caractér�sée par
ce réflexe de négat�on du legs l�ngu�st�que. Dans la présente
commun�cat�on nous explorerons cette h�sto�re et ses coul�sses, en
pr�v�lég�ant la pér�ode qu� va de l’entre-deux-guerres à l’orée du
nouveau m�lléna�re. Pour ce fa�re, nous mettrons à contr�but�on un
r�che corpus �néd�t de témo�gnages d’auteurs occ�tans (écr�va�ns,
mus�c�ens, art�stes) qu� se sont réappropr�é la langue d’oc à l’âge
adulte faute de l’avo�r reçue, acqu�se dès la pet�te enfance.

9h50-10h40

Perqué m’an pas d�ch ? La non-transm�ss�on

fam�l�ale de la langue occ�tane au XXème s�ècle
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Mar�e Leroy, Goethe Un�vers�tät
leroy@em.un�-frankfurt.de
Véron�que Castellott�, Un�vers�té de Tours
veron�que.castellott�@un�v-tours.fr
Mots-clés : non-transm�ss�on, langues fam�l�ales, d�vers�té l�ngu�st�que,
appropr�at�on, hér�tage
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AUDITORIUM : SESSION 1 

Prés�dence : Mar�nette Matthey, Un�vers�té Grenoble

Alpes 

11h00-11h25

Non-transm�ss�on et appropr�at�on : ce qu� peut passer

quand les « langues » ne passent pas ?

Nous nous centrons, dans cette contr�but�on, sur l’�nterprétat�on de quelques
phénomènes de non-transm�ss�on, vo�re de non-appropr�at�on de « langues »
fam�l�ales, au sens généralement attr�bué à ce terme par la l�ngu�st�que.
Nous part�rons de témo�gnages, conf�és de façon qual�tat�ve et parfo�s
�nformelle par d�fférents membres de fam�lles dans lesquelles c�rculent des
formes d’hétérogéné�té l�ngu�st�que, a�ns� que de nos propres expér�ences et
de celles de certa�ns de nos proches. Nous nous �nterrogerons, à part�r de
ceux-c�, sur d�fférentes dynam�ques à l’œuvre au se�n d’espaces fam�l�aux
d�vers�f�és, à travers plus�eurs aspects, notamment : le projet (ou non) de
transm�ss�on et / ou d’appropr�at�on, la s�tuat�on dans la fratr�e, le (non)
partage au se�n du couple, le statut soc�o-pol�t�co-l�ngu�st�que, le rôle de
l’école, les loyautés et �njonct�ons v�s-à-v�s d’« or�g�nes », etc.
Le fa�t de s’�ntéresser plus part�cul�èrement à l’oral�té rend probablement
plus fugaces et mo�ns v�s�bles les sources mêmes de transm�ss�on /
appropr�at�on éventuelles et les mouvements auxquels elles peuvent (ou non)
donner l�eu.
La non appropr�at�on apparente/supposée, l�ée d’une part à une non
transm�ss�on expl�c�te et d’autre part à l’absence de re-product�on v�s�ble (à
travers des s�gnes l�ngu�st�ques) nous amènera à quest�onner la concept�on
même que nous avons des « langues » et de leur appropr�at�on supposée.
Celle-c� n’ex�ste-t-elle que s� elle est « man�feste » ? En deçà (ou au-delà ?)
des s�gnes l�ngu�st�ques, les phénoménologues �dent�f�ent un sens «
prél�ngu�st�que » (Romano, 2010) relevant pr�or�ta�rement d’un �mag�na�re
du monde et d’une expér�ence percept�ve (Merleau-Ponty, 1964), précédant
sa rat�onal�sat�on et sa matér�al�sat�on langag�ère.
Nous tenterons, à part�r de notre �nterprétat�on s�tuée des témo�gnages
évoqués, de proposer une herméneut�que de ce qu� semble malgré tout
passer dans des s�tuat�ons de « non transm�ss�on » : quels aspects renvoyant
de près ou de lo�n à l’oral�té sera�ent, selon les s�tuat�ons, pr�v�lég�és, dans
des formes d’hér�tages plus ou mo�ns revend�qués, vo�re recherchés ?
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V�tal�ja Kazlausk�enė & Inga H�lb�g, Un�vers�té de V�ln�us
v�tal�ja.kazlausk�ene@flf.vu.lt &�nga.h�lb�g@flf.vu.lt
Mots-clés : fam�lle m�xtes, �nteract�on orale des mères, b�l�ngu�sme
pass�f, pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale
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11h25-11h50

Quand l’�nteract�on orale des mères l�tuan�ennes ne suff�t

pas pour la transm�ss�on d’une langue d’or�g�ne : le cas des

fam�lles m�xtes en France

Aujourd’hu�, le modèle fam�l�al trad�t�onnel se transforme. Néanmo�ns, la
mère cont�nue de d�r�ger la pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale (Deprez 1996,
2000 ; Moore 2006 ; Br�ké 2017 ; R�card 2018 ; Ramon�enė 2021). Les
femmes m�grantes sont toujours cons�dérées comme les gard�ennes de leur
langue et de leur culture d’or�g�ne (Lambert 2005, Id�ata 2009, Sabr�na
A�ssaou� 2013). Les données des études antér�eures (Bulbuk�ene 2015,
Ramon�ene 2019, H�lb�g 2020), montrent que c’est un tra�t part�cul�er des
mères l�tuan�ennes qu�, en tant que représentantes d’une pet�te nat�on avec
une h�sto�re l�ngu�st�que compl�quée, sentent leur hér�tage l�ngu�st�que
menacé. Les entret�ens sem�-structurés mettent en év�dence un attachement
des mères l�tuan�ennes à la transm�ss�on de la langue d’or�g�ne. Cependant,
rares sont les enfants de la fam�lle m�xte qu� savent b�en parler, l�re et écr�re
la langue l�tuan�enne ; c’est souvent l’�nteract�on orale qu� est la seule vo�e
vers la langue d’or�g�ne des mères. 
L’oral�té, en tant que mode de commun�cat�on, repose sur une �nteract�on
�mméd�ate qu� devra�t favor�ser la transm�ss�on l�ngu�st�que, ma�s �l arr�ve
qu’on s’aperço�ve de sa présence seulement au n�veau du b�l�ngu�sme pass�f,
surtout avec les enfants cadets. Notre réflex�on relat�ve à la pol�t�que
l�ngu�st�que fam�l�ale en contexte m�grato�re s’�nscr�t dans le cadre d’un
grand projet �nternat�onal �nt�tulé MotherNet. Cette fo�s, en nous nous
appuyant sur les données emp�r�ques extra�tes d’entret�ens sem�-structurés
réal�sés auprès de mères l�tuan�ennes de fam�lles m�xtes de France, nous
v�sons à montrer la dynam�que des cas où les mères l�tuan�ennes ne
réuss�ssent pas à transmettre leur langue d’or�g�ne pour atte�ndre un
‘b�l�ngu�sme harmon�eux’ (De Houwer 2006). Nous tenterons de montrer
comment le contexte m�grato�re d�cte les cond�t�ons de transm�ss�on de la
langue d’or�g�ne, quelles sont les causes �ntér�eure et extér�eure des
modal�tés de cette pr�se en compte ; comment les mères y rés�stent et
pourquo� l’appropr�at�on de la langue de la fam�lle à laquelle l’enfant a été
exposé ne se produ�t pas. 
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Mots-clés : kurde, d�gloss�e, d�aspora, représentat�on, l�ttérat�e
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11h50-12h15

Les représentat�ons de l’oral�té en contexte d�gloss�que et

d�aspor�que : le cas des locuteurs kurdes �nstallés à

Istanbul

En l’absence d’une éducat�on en langue maternelle kurde en Turqu�e, le
kurde ne do�t sa surv�e et sa v�tal�té qu’à sa transm�ss�on orale et dans le
cercle fam�l�al. S� la langue se transmet à d�vers degrés dans les terr�to�res
kurdes de Turqu�e, aucune donnée n’est d�spon�ble sur sa transm�ss�on dans
les v�lles de l’ouest turc, où s’est �nstallée une �mportante d�aspora kurde.
Dans cette commun�cat�on, nous proposons d’exam�ner les d�scours
ép�l�ngu�st�ques, les représentat�ons et les att�tudes l�ngu�st�ques des
locuteurs concernant le rôle que peut assurer l’oral�té dans la v�tal�té et la
transm�ss�on fam�l�ale d’une langue m�norée. Les données de la recherche
sont �ssues d’une enquête de terra�n menée en 2017-2019 au se�n de quelques
fam�lles kurdes �nstallées à Istanbul, dans le cadre d’une thèse de doctorat
préparée à l’Un�vers�té de Rouen et consacrée à l’étude des prat�ques
l�ngu�st�ques et usages b�/plur�l�ngues des locuteurs kurdes à Istanbul. Le
quest�onna�re ut�l�sé a porté sur les prat�ques langag�ères des locuteurs au
se�n de la fam�lle, sur leurs �déolog�es et représentat�ons l�ngu�st�ques, sur
leurs réperto�res et usages b�/plurl�ngues, a�ns� que sur leur rapport aux
langues et cultures avec lesquelles �ls sont en contact. L’étude permettra
d’exam�ner comment les locuteurs, placés dans une s�tuat�on de d�gloss�e et
soum�s à des préjugés et représentat�ons négat�fs concernant leur langue,
représentent l’oral�té comme le pr�nc�pal méd�um de transm�ss�on de leur
langue. Les poss�b�l�tés offertes par l’oral�té seront évaluées par rapport aux
contra�ntes qu’elle �mpose au deven�r d’une langue en s�tuat�on de d�gloss�e
et par rapport aux �déolog�es l�ngu�st�ques des locuteurs, qu� attr�buent à
l’écr�t et à la l�ttérat�e en général un rôle déterm�nant dans le
développement de leur langue.
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Sabr�na Alessandr�n�, Un�vers�té de Macerata
sabr�na.alessandr�n�@l�bero.�
Mots-clés : réperto�res, �nteract�on, transm�ss�on, �dent�té,
plur�l�ngu�sme
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SESSION 3 : EN LIGNE 

Prés�dence : George Alao, INALCO

11h00-11h25

Deux�ème générat�on d’adolescents en Ital�e et pol�t�que

l�ngu�st�que fam�l�ale : dynam�ques de transm�ss�on et / ou

de perte des langues et cultures d’or�g�ne

Les études de la nouvelle conf�gurat�on fam�l�ale en contexte m�grato�re
permanent ont m�s en év�dence les effets exercés par le processus
d’acculturat�on sur la transm�ss�on �ntergénérat�onnelle des langues et cultures
d’or�g�ne (B�nd�, 2005). 
La fam�lle joue un rôle pr�mord�al dans le ma�nt�en ou la perte des codes
l�ngu�st�co-culturels or�g�naux (Spolsky, 2004). En effet, la construct�on des
réperto�res verbaux des adolescents de deux�ème générat�on dépend fortement
de la man�ère dont les systèmes de commun�cat�on orale entre les parents et les
enfants sont organ�sés (Lüd� et Py, 2003).  
Cependant, l’acculturat�on rap�de de ces enfants au se�n de la soc�été
�tal�enne marque un abîme culturel et générat�onnel qu� peut rendre
d�ff�c�le ce processus de transm�ss�on l�ngu�st�que : les réperto�res verbaux
de ces adolescents sont fortement tr�buta�res des modal�tés d’�nteract�on
complexes, en part�cul�er parm� les membres du groupe de pa�rs et dans
le contexte scola�re.
 D’un côté, l’�dent�té l�ngu�st�que parentale, comb�née aux d�fférents contextes de
la v�e soc�ale quot�d�enne, �ndu�t les fam�lles à adopter d�fférentes att�tudes
l�ngu�st�ques : usage prédom�nant ou exclus�f de la langue d’or�g�ne, alternance
de deux ou plus�eurs codes, sh�ft vers la langue dom�nante (Valent�n�, 2005).
 De l’autre, la nécess�té de reconstru�re un réperto�re qu� do�t répondre
aux ex�gences de d�verses communautés d’appartenance (fam�l�ale,
am�cale, scola�re) condu�t les jeunes à la créat�on d’une �dent�té
plur�l�ngue et plur�culturelle fondée sur la prat�que de plus�eurs codes
(Kern et L�dd�coat, 2008), reg�stres et var�étés l�ngu�st�ques (alternance
cod�que, contam�nat�ons l�ngu�st�ques, langages vernacula�res, hybr�dat�on
l�ngu�st�que du « parler jeune »).
 Interrogés sur les prat�ques d’�nteract�on et de transm�ss�on l�ngu�st�que
�ntergénérat�onnelle, 27 adolescents d’or�g�ne afr�ca�ne nés en Ital�e ont perm�s, à
travers leurs réponses, d’analyser les phénomènes de ma�nt�en et/ou de perte
progress�ve des langues d’or�g�ne, l’�mpact de cette perte sur la commun�cat�on
fam�l�ale et les sent�ments des parents et des enfants face à cet élo�gnement.
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Laurent Puren, Un�vers�té de La Réun�on- ICARE
Lav�e Maturaf�, Prax�l�ng
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Mots-clés : acculturat�on, �ntégrat�on, réun�onn�té, secondes
générat�ons, sh�maoré
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11h25-11h50

Quelle maîtr�se du sh�maoré pour les enfants de seconde

générat�on �ssus de la m�grat�on mahora�se à La Réun�on ?

La Réun�on a connu, au cours des trente dern�ères années, un accro�ssement
s�gn�f�cat�f des populat�ons �ssues de m�grat�ons �ndocéan�ques. Au se�n de celles-c�,
les Mahora�s présentent la s�ngular�té d’être de nat�onal�té frança�se, ce qu� ne les
empêche pas d’être généralement cons�dérés comme des �mm�grés par les
Réun�onna�s en ra�son d’un certa�n nombre de caractér�st�ques les concernant, à
commencer par des spéc�f�c�tés culturelles, rel�g�euses et l�ngu�st�ques qu� les
d�st�nguent des autochtones. Les Mahora�s de La Réun�on const�tuent une
communauté mal a�mée, mal connue, d�ff�c�lement quant�f�able, très peu étud�ée
par les chercheurs en sc�ences huma�nes, notamment les soc�ol�ngu�stes. La plupart
des travaux portant sur cette communauté sont �ssus de mémo�res d’étud�ants, de
qual�té �négale, aucun d’entre eux, à notre conna�ssance, ne portant spéc�f�quement
sur les prat�ques langag�ères des Mahora�s de La Réun�on. Pour se fa�re une
prem�ère �dée sur celles-c� à part�r de la (ma�gre) l�ttérature ex�stante, �l conv�ent
d’extrapoler à part�r d’observat�ons (souvent emp�r�ques) réal�sées auprès de jeunes
locuteurs comor�ens, plus rarement mahora�s. Ces recherches concluent à
l’�mportance du créole réun�onna�s dans le réperto�re langag�er des jeunes de
seconde générat�on et à la fa�ble appropr�at�on des langues parentales. S� ces
tendances vont dans le sens de ce qu� est généralement observé par les
soc�ol�ngu�stes sur d’autres terra�ns, notamment en ce qu� concerne le processus
d’acculturat�on l�ngu�st�que (“language sh�ft”) à l’œuvre chez les jeunes de seconde
générat�on, les méthodolog�es non écolog�ques et souvent peu r�goureuses (basées
presque exclus�vement sur du déclarat�f) ut�l�sées pour parven�r à ces conclus�ons
appellent à une certa�ne prudence. Dans le cadre d’une recherche plus globale
v�sant à recue�ll�r les prat�ques langag�ères �ntrafam�l�ales en s�tuat�on naturelle
(techn�que du d�ctaphone conf�é à des membres de la communauté), nous avons
cherché à mesurer le n�veau de maîtr�se en sh�maoré (l’une des deux langues
parlées à Mayotte), sur les plans morphosyntax�que, lex�cal et prosod�que, des
enfants de seconde générat�on qu� ont grand� à La Réun�on. L’�dée est la su�vante :
prétexter une demande d’�nformat�ons auprès de parents peu/non
francophones/créolophones af�n de demander aux enfants de serv�r d’�nterprète. Il
ne s’ag�t pas d’une s�tuat�on �nhab�tuelle qu� apparaîtra�t comme �nauthent�que
pu�sque ces enfants sont régul�èrement soll�c�tés dans les serv�ces publ�cs pour serv�r
d’�nterprètes dans des s�tuat�ons où leurs parents non francophones do�vent
effectuer des démarches adm�n�strat�ves. Notre réflex�on portera sur l’analyse des
transcr�pt�ons d’enreg�strements réal�sés sur ce mode (quest�on en frança�s de
l’enquêteur, traduct�on de l’enfant au parent en sh�maoré, réponse du parent en
sh�maoré pu�s rest�tut�on de l’enfant à l’enquêteur en frança�s) dans quatre fam�lles.
Préc�sons, pour f�n�r, que l’enquêteur qu� se rend dans les fam�lles pour soll�c�ter les
serv�ces d’�nterprétat�on des enfants est non sh�maoréphone. L’�ntervent�on d’un
locuteur expert spéc�al�ste du sh�maoré et co-�ntervenante pour cette propos�t�on de
commun�cat�on n’�nterv�ent que dans un second temps.

30

mailto:laurent.puren@univ-reunion.fr
mailto:lavie.maturafi@yahoo.fr


M
A

R
D

I
 3

0
  
N

O
V

E
M

B
R

E

Mohammed Zakar�a Al�-Bencher�f, Dyland�med - Un�vers�té de
Tlemcen / CRASC Oran
zakar�a.al�bencher�f@gma�l.com
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pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale, m�grants algér�ens, formes s�mples
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EN LIGNE : 11h50-12h15

L’oral�té, une stratég�e de transm�ss�on d’un cap�tal

l�ngu�st�co- culturel et culturel au se�n des fam�lles de

m�grants algér�ens établ�es en France 

L’oral�té, en tant que modal�té de transm�ss�on des valeurs ax�olog�ques et �dent�ta�res, est une vo�x
cr�ante par laquelle de nombreuses fam�lles de m�grants algér�ens établ�es en France tentent d’arc-
bouter l’attachement au patr�mo�ne l�ngu�st�co-culturel et cultuel en l�en avec le pays d’or�g�ne souvent
frag�l�sé ou encore effr�té par la dom�nat�on de la langue-culture du pays d’accue�l (de na�ssance pour
les enfants). C’est auss� une des vo�es empruntées par les parents pour mettre leurs enfants en contact
avec la langue et la culture du pays d’or�g�ne en créant les cond�t�ons jugées nécessa�res pour assurer
à la fo�s une forte expos�t�on et une éventuelle transm�ss�on d’un savo�r-fa�re l�ngu�st�ques et culturels.
A côté de ces modal�tés, qu� ne sont pas sans conséquences sur la dynam�que des réperto�res verbaux
et sur le développement de la compétence culturelle, les parents �ntens�f�ent la mob�l�té vers le pays
d’or�g�ne pour assurer une �mmers�on plus �mportante (Al�-Bencher�f, 2017 ; Al�-Bencher�f &
Mah�edd�ne, 2019). C’est au se�n du pays d’or�g�ne que les enfants vont découvr�r de nouvelles
prat�ques culturelles et acquér�r davantage de conna�ssances. On s’accorde à d�re que la v�tal�té ou la
rev�tal�sat�on de la LCO dépend de la pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale (Deprez, 1996) où le passage à
l’acte devra�t permettre de renforcer l’adhés�on effect�ve des enfants au projet fam�l�al. Au-delà des
seules déc�s�ons parentales, certa�ns enfants sont tentés, horm�s l’acqu�s�t�on et l’usage de la LCO, par
la découverte de nouvelles conna�ssances et prat�ques ayant fa�t l’objet d’une narrat�on fam�l�ale
émanant des parents d�ts narrateurs (Helly, Vatz-Laarouss� & Rached�, 2001). Cette posture
�ntent�onnelle des descendants des m�grants est le résultat d’une accumulat�on de conna�ssances
transm�ses/acqu�ses dès l’enfance par la vo�e/vo�x de l’oral�té. Il s’ag�t le plus souvent de formes
d’express�on orales à caractère culturel et/ou cultuel d�tes « formes s�mples » (Jolles, 1972)
entret�ennent un rapport étro�t avec l’�mag�na�re collect�f. De par leur valeur emblémat�que, ces
formes catalysent chez beaucoup d’�nd�v�dus l’attachement aux s�ens et d�m�nuent les fractures
l�ngu�st�ques (Calvet, 2006) résultant à la fo�s du sent�ment d’altér�té et des d�spar�tés soc�ales. 

Notre contr�but�on v�se donc à analyser ce qu� ressort du d�scours des m�grants et de leurs
descendants sur le rôle de l’oral�té dans la transm�ss�on de la langue-culture d’or�g�ne. Il est
quest�on de s’�ntéresser aux modal�tés de fa�re et aux ressources que mob�l�sent les parents
lors des conversat�ons fam�l�ales en France et lors des vacances dans le pays d’or�g�ne. La
conna�ssance que nous avons jusqu’à présent du rôle de l’oral�té dans la transm�ss�on du
savo�r l�ngu�st�que et culturel est l�m�tée à quelques données stat�st�ques recue�ll�es lors de
nos enquêtes précédentes et aux observat�ons de terra�n où les enfants réc�ta�ent des
chants rel�g�eux et des versets coran�ques, ut�l�sa�ent des express�ons �d�omat�ques,
recoura�ent aux r�tes symbol�ques, etc. Ces données montrent b�en l’apport de l’oral�té dans
la transm�ss�on et l’acqu�s�t�on d’un m�n�mum l�ngu�st�co-culturel et susc�tent un
approfond�ssement de l’observat�on et de l’analyse. A cet effet, notre commun�cat�on
�nterrogera dans un prem�er temps les pol�t�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales en mat�ère de
stratég�es, à savo�r les modal�tés de transm�ss�on et les ressources mob�l�sées par les
parents. Notre attent�on se portera dans un deux�ème temps sur le rôle de l’oral�té,
notamment le recours aux formes s�mples, dans la consol�dat�on de l’attachement à la LCO.
Nous montrerons a�ns� comment le recours à l’oral�té pourra�t contr�buer à la dynam�que du
réperto�re verbale et à catalyser l’attachement à LCO.
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Sal�h Ak�n, Un�vers�té de Rouen, sal�h.ak�n@un�v-rouen.fr
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Mots-clés : oral�té, transm�ss�on, Dengebêjs, pol�t�ques l�ngu�st�ques,
représentat�ons
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13h50-14h50 SESSION 1 : AUDITORIUM

Prés�dence : Sal�h Ak�n, Un�vers�té de Rouen et Franço�se

Le L�èvre

Les langues de la Turqu�e et la transm�ss�on l�ngu�st�que à

l’oral�té 

Nous nous �ntéresserons aux représentat�ons attachées à la transm�ss�on des
langues dans certa�nes fam�lles �nstallées à Istanbul à travers la convocat�on
de la f�gure du Dengebêjs aujourdhu� très souvent cons�déré comme ayant
été une f�gure majeure quant à la transm�ss�on du kurde dans les fam�lles.

PAUSE-DÉJEUNER 12h25-1345
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frydhondele11@gma�l.com
Mots-clés : pol�t�que l�ngu�st�que, transm�ss�on des langues, langue
véh�cula�re, langue vernacula�re, oral�té, v�tal�té de la langue, 
 �nteract�on orale 
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14h50-15h15

Pol�t�que l�ngu�st�que d’une fam�lle à Brazzav�lle : place de

l’oral�té dans la transm�ss�on et la v�tal�té de la langue

vernacula�re

Au Congo, comme un peu partout en Afr�que, nous ass�stons en v�lle, à la
rupture de la transm�ss�on des langues vernacula�res des parents. Les
langues véh�cula�res en présence (le l�ngala, le k�tuba et le frança�s) sont
des langues favor�tes des pol�t�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales. Dans une
fam�lle brazzav�llo�se const�tuée de tro�s générat�ons (deux parents,
quatre enfants et une grand-mère), le b�l�ngu�sme est un fa�t patent. La
commun�cat�on dans le cercle fam�l�al est marquée par l’usage de tro�s
langues : le frança�s, le l�ngala (langue nat�onale véh�cula�re) et le mboch�
(langue vernacula�re �ntrodu�te à l’arr�vée de la grand-mère). Entre
parents, la langue ut�l�sée est le l�ngala ; entre parents et grand-mère, les
conversat�ons sont dom�nées par le mboch�. Toutefo�s, le frança�s est
l’un�que langue que les parents transmettent aux enfants. La grand-mère
(�llettrée), chez qu� l’oral�té est une prat�que ord�na�re, spontanée et
l’un�que forme de commun�cat�on, parle à ses pet�ts-f�ls en langue
vernacula�re.
 Quel est le rôle de l’�nteract�on orale dans la transm�ss�on de la langue
vernacula�re aux enfants ? Comment l’oral�té contr�bue-t-elle au ma�nt�en
ou à la v�tal�té de la langue vernacula�re dans un espace fam�l�al dom�né
par les langues véh�cula�res ? Ou, quelles prat�ques de l’oral�té sont
ut�l�sées par la grand-mère pour transmettre la langue vernacula�re aux
pet�ts-f�ls ? Telles sont les quest�ons que nous exam�nerons dans notre
commun�cat�on. Nous tenterons d’y répondre en fa�sant recours à deux
méthodes soc�ol�ngu�st�ques, à savo�r : l’�nterv�ew d�rect�ve et l’observat�on
des prat�ques d’�nteract�ons l�ngu�st�ques au se�n de la fam�lle. Les
quest�ons formulées se rapportent au contenu (quest�ons de fa�t et
d’op�n�on) et à la forme structurée. Et, les données recue�ll�es sont
analysées à l’a�de du log�c�el d’enquête et d’analyse des données
Sph�nxPlus.V.5.
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Cleud�r F�l�pe Da Luz Mota, Un�vers�té de Rouen
cleud�r.da-luz-mota@un�v-rouen.fr
Mots-clés : langue capverd�enne, d�gloss�e, oral�té, transm�ss�on des
langues, pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale
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15h15-15h40

Oral�té et transm�ss�on des langues dans un contexte

d�gloss�que : le cas de l’arch�pel du Cap-Vert

Le Cap-Vert est un pays où le mét�ssage est une caractér�st�que fondamentale.
En effet, pendant la pér�ode colon�ale (1460-1975), ces îles qu� au départ
éta�ent �nhab�tées, ont été peuplées par des �nd�v�dus �ssus essent�ellement de
la rég�on de l’Afr�que de l’Ouest et du Portugal. La cohab�tat�on entre d�verses
langues et cultures afr�ca�nes et européennes est à l’or�g�ne de ce qu� est
aujourd’hu� la langue capverd�enne (désorma�s LCV), un créole de base
lex�cale portuga�se. Il s’ag�t d’une langue essent�ellement orale qu� a le statut
de langue nat�onale. En ra�son du contexte soc�o-h�stor�que dans lequel elle
s’est formée, cette langue est le canal d’express�on pr�v�lég�é de la culture
capverd�enne. Étant donné la fréquence d’expos�t�on relat�vement élevée, elle
est auss� la langue de prem�ère soc�al�sat�on des jeunes générat�ons et est
fortement l�ée à l’�dent�té des Capverd�ens, à leur vécu et à leur h�sto�re.

De son côté, la langue portuga�se (désorma�s LP) jou�t du statut de langue
off�c�elle et est ut�l�sée entre autres, dans l’ense�gnement et dans les méd�as.
Bref, le pays est dans une s�tuat�on de confl�t l�ngu�st�que (Haugen 1966, Arac�l
1976) ou de d�gloss�e (Ferguson 1959, F�shman 1967) car la LCV reste à l’écart
des s�tuat�ons formelles de commun�cat�on (Ve�ga 2004, Delgado 2008, Lopes
2016, Da Luz Mota 2019), et ce même après que le gouvernement a�t
expl�c�tement man�festé son dés�r de l’off�c�al�ser en par�té avec la LP.

Dans le cadre de notre �ntervent�on, nous nous �ntéresserons au rôle de
l’oral�té dans la préservat�on de la LCV, plus part�cul�èrement à l’�mportance
des d�fférentes formes de « textual�té » (Uzendosk� 2012) dans une s�tuat�on
de d�gloss�e. Par le b�a�s d’une enquête de terra�n réal�sée sur l’arch�pel, nous
avons constaté que contra�rement à la LP, les prat�ques mult�modales
contr�buent à ce que la LCV so�t très présente dans l’un�vers fam�l�al et f�gure
au sommet de la chaîne de transm�ss�on des langues. En conséquence, elle a
pu fa�re face à une longue pér�ode de st�gmat�sat�on et d’�nterd�ct�ons.
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Jésabel Rob�n, PHBern
jesabelrob�n@yahoo.fr
Mots-clés : frança�s langue m�nor�ta�re, su�sse aléman�que, élèves
b�l�ngues, stratég�es parentales, stratég�es ense�gnantes
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SESSION 3 : EN LIGNE 

Prés�dence : Chan-Yueh L�u, INALCO

13H50- 14h15

Quand la langue d’hér�tage dev�ent langue « étrangère »

à l’école … Enjeux de l’oral et de l’écr�t pour les parents, les

ense�gnantes, les élèves

Le projet de recherche plur�l�ngue et plur�d�sc�pl�na�re « Pol�t�ques
l�ngu�st�ques fam�l�ales et �nst�tut�ons scola�res : les cas de parents
francophones à Berne » (2019-2023) se penche sur les stratég�es
fam�l�ales de transm�ss�on du frança�s parm� les 8% de francophones
en v�lle germanophone de Berne (Su�sse). Au cro�sement entre la
soc�ol�ngu�st�que, l’anthropolog�e soc�ale et la soc�ol�ngu�st�que, le
projet a perm�s de mettre en lum�ère les part�cular�tés de ce publ�c,
lo�n des d�scours attendus de m�nor�sat�on : urba�nes, plur�l�ngues,
volonta�res, les fam�lles rencontrées sont pr�nc�palement �ssues des
classes moyennes supér�eures et leur langue d’hér�tage, le frança�s, est
localement valor�sé et lég�t�mé. Les PLF m�ses au jour sont de nature
plus �nd�v�duelle que soc�ale (b�en que récurrentes et justement
marqueuses) en cela qu’elles ne passent pas tant par des l�eux de
soc�al�sat�on publ�que « en frança�s » que par des prat�ques
parentales pr�vées de transm�ss�on de l’oral�té : h�sto�res, contes,
compt�nes, l�ttérature jeunesse m�se à d�spos�t�on. 
Un changement s’opère toutefo�s aux alentours des 9 ans de l’enfant,
fa�sant basculer les enjeux de transm�ss�on de l’oral vers l’écr�t.
Prem�ère langue « étrangère » obl�gato�re à Berne, le FLE est
ense�gné à part�r de la 3e année d’école pr�ma�re par les ense�gnantes
général�stes aléman�ques, formées en 5 à 8 ECTS, présentant un
n�veau B2 et souvent un désamour déclaré du frança�s (Rob�n, 2015).
La présence dans leur classe de nat�ves n’est certes pas rare ma�s est
potent�ellement source d’ango�sse. L’ense�gnement scola�re FLE et les
manuels prescr�ts ne sont d’a�lleurs pas pensés pour ces 8% d’élèves.
Dans ce contexte, où l’oral�té n’est un enjeu que pour les élèves
débutantes et les ense�gnantes, comment se négoc�ent les prat�ques
entre ense�gnantes et fam�lles, entre ense�gnantes et élèves ? Quelles
répercuss�ons de cet ense�gnement pour les PLF ?
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Sandra Descourt�s, Un�vers�ty of W�scons�n-Mad�son
descourt�s@w�sc.edu
Mots-clés : plur�l�ngu�sme précoce, langues fam�l�ales, hér�tage
l�ngu�st�que et culturel, �dent�té, développement soc�ol�ngu�st�que
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14h15-14h40

Transm�ss�on de langues fam�l�ales : l’oral�té comme

vecteur d’�dent�té et d’hér�tage

La mond�al�sat�on et l'augmentat�on des m�grat�ons favor�sent aujourd’hu� le
mult�l�ngu�sme. A�ns�, un nombre cro�ssant d'enfants grand�ssent avec
d�fférentes langues et cultures, et dev�ennent b�-plur�l�ngues dès la na�ssance
(Swa�n, 1972 ; De Houwer, 2007). Les parents do�vent donc déc�der des
langues à ut�l�ser au se�n du foyer (Blommaert, 2019 ; Curdt-Chr�st�ansen,
2020 ; Haque, 2019 ; K�ng and Fogle, 2017). Comment se développe alors la
pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale et la transm�ss�on des langues ? Cette étude
s’�ntéresse à Ilona, une f�llette de tro�s ans, née et élevée aux États-Un�s,
avec une mère frança�se, Mar�on, et un père vénézuél�en, Lu�s, qu� grand�t
naturellement dans le plur�l�ngu�sme depu�s sa na�ssance. À la ma�son, seuls
le frança�s, l'espagnol et l'�tal�en sont
autor�sés. Cependant, depu�s l’entrée d’Ilona à l’école, l'angla�s est
devenu plus présent. Au travers d’enreg�strements de la fam�lle dans
son quot�d�en et d’entret�ens avec Mar�on, cette étude explore les
hab�tudes l�ngu�st�ques fam�l�ales - comme « un parent - une langue »
(Ronjat, 1913) - a�ns� que les attentes et percept�ons des parents sur le
développement soc�ol�ngu�st�que d’Ilona. Ces entret�ens démontrent à
quel po�nt chaque parent accorde de l’�mportance à la transm�ss�on de
sa propre langue. Ilona étant trop pet�te pour écr�re, cette
transm�ss�on se fa�t donc essent�ellement à l’oral. C’est auss� le moyen
de garder des l�ens avec leurs fam�lles respect�ves. Leurs langues sont
alors un moyen essent�el pour préserver la commun�cat�on et les
rapports affect�fs entre Ilona et sa fam�lle frança�se et vénézuél�enne ;
un l�en avec l’�dent�té, l’h�sto�re et l’hér�tage l�ngu�st�ques et culturels
de ses parents, éléments �mportants dans la construct�on de sa propre
�dent�té. Mar�on évoque auss� sa cra�nte qu’Ilona refuse de parler les
langues fam�l�ales lorsque l’angla�s sera devenu
omn�présent dans son quot�d�en ; et réfléch�t aux moyens de les fa�re co-
ex�ster af�n de préserver l’hér�tage l�ngu�st�que fam�l�ale.

36

mailto:xlcc20@bath.ac.uk


M
A

R
D

I
 3

0
  
N

O
V

E
M

B
R

E

Mourad El Baroud�, Un�vers�té S�d� Mohammed Ben Abdallah
baroud�mourad@gma�l.com
Mots-clés : parler de Jbala, patr�mo�ne l�ngu�st�co-culturel, oral�té,
pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale
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13h50-15h50

Le rôle de l’oral�té dans la transm�ss�on du patr�mo�ne

l�ngu�st�co-culturel de Jbala (nord-ouest du Maroc) au

se�n du cadre fam�l�al

La rég�on Jbala, s�tuée au nord-ouest du royaume du Maroc, se caractér�se
par un ensemble de tra�ts culturels et l�ngu�st�ques résultat d’un long
processus h�stor�que. Cependant, les prat�ques ancestrales de cette rég�on et
tout le patr�mo�ne l�ngu�st�co-culturel qu’elles véh�culent sont en vo�e de
d�spar�t�on à cause des transformat�ons soc�o-économ�ques de la rég�on et
l’urban�sat�on de la populat�on.
Dans le contexte l�ngu�st�que maroca�n où les d�fférentes var�étés de
l’arabe maroca�n, y compr�s le parler jebl�, ne sont pas encore
standard�sées, commun�quer oralement est encore un pu�ssant out�l
pour transmettre ce savo�r ancestral et les prat�ques culturelles et
l�ngu�st�ques de cette rég�on (Cohen et Lesley 2015). Dans ce sens, le
rôle des parents dans la transm�ss�on de ces prat�ques reste pr�mord�al
et l’oral�té en étant « un canal de commun�cat�on dynam�que et
d�recte entre les parents et les enfants » occupe une place �mportante
dans la transm�ss�on de ce patr�mo�ne aux générat�ons futures.
Dans cette commun�cat�on, nous essayerons de sa�s�r un patr�mo�ne
l�ngu�st�co-culturel reposant sur le chant (ʔaʕayʕuy), la narrat�on (le conte
jebl�), les trad�t�ons et coutumes de cette rég�on et d’autres act�v�tés
trad�t�onnelles (agr�coles et art�sanales) pour lesquels nous essa�erons
d’exam�ner leur apport dans la transm�ss�on du savo�r ancestral et du
langag�er jebl� au se�n du cadre fam�l�al.
Les données emp�r�ques que nous explo�terons ont été recue�ll�es à part�r
d’un trava�l de terra�n mené par nous-même à Ben� Qorra, une des tr�bus de
la rég�on Jbala, dans le cadre de notre recherche qu� porte sur les aspects
phonét�que et morphosyntax�que du parler Jebl� de Bn� Qoṛṛa (prov�nce de
Taounate) à l’un�vers�té S�d� Mohamed Ben Abdellah de Fès.
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Al� Ennas�r�, Cergy Par�s Un�vers�té
al�.ennas�r�@etu.u-cergy.fr
Mots-clés : arabe parlé, transm�ss�on, pol�t�ques l�ngu�st�ques
fam�l�ale, fam�lles d’or�g�ne maghréb�ne 
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16h-17h10 SESSION 1 : aud�tor�um

Prés�dence : Isabelle Légl�se, SeDYL

16h-16h25

La place de l’arabe parlé dans les pol�t�ques l�ngu�st�ques

fam�l�ales : le cas des fam�lles d’or�g�ne maghréb�ne en

France

Aujourd'hu�, l'un des déf�s les plus �mportants pour les fam�lles
d’or�g�ne maghréb�ne en France est de trouver un équ�l�bre entre
l'�ntégrat�on réuss�e de leurs enfants dans le pays de rés�dence et la
préservat�on de l'�dent�té, de la culture et des coutumes du pays
d'or�g�ne. Vu l'�mportance des langues dans cette équat�on d�ff�c�le, les
parents sont tenus de prendre des déc�s�ons cruc�ales au sujet du cho�x
des langues à ut�l�ser que ce so�t à l'�ntér�eur ou à l'extér�eur de la
fam�lle. Ces cho�x l�ngu�st�ques, ajoutés aux « stratég�es de
commun�cat�on », à la « gest�on des langues » et aux «
représentat�ons des parents » entrent tous dans le cadre de ce que
l'on appelle la pol�t�que l�ngu�st�que fam�l�ale (PLF). 
 « L'arabe parlé » est l'une des langues b�en présentes dans les
prat�ques l�ngu�st�ques de ces fam�lles. Ma�s comme �l s'ag�t d'une
langue non écr�te et souvent perçue comme langue de l'�mm�grat�on, �l
est soc�alement et �nst�tut�onnellement dévalor�sé, c'est pourquo� �l ne
trouve pas la place qu'�l devra�t avo�r n� dans la pol�t�que l�ngu�st�que
état�que n� dans les PLF.
Dans cette commun�cat�on, nous proposons, dans un prem�er temps, de
fa�re la lum�ère sur les caractér�st�ques soc�ol�ngu�st�ques de cette
var�été l�ngu�st�que en France et de mettre en év�dence quelques
facteurs entravant sa transm�ss�on. Ensu�te, à part�r des résultats
obtenus d'une enquête que nous avons menée par quest�onna�re, dans
le cadre de notre thèse de doctorat, auprès de so�xante parents de
fam�lles, rencontrés dans le m�l�eu scola�re et assoc�at�f en Île-de-
France, nous présenterons les prof�ls soc�ol�ngu�st�ques de ces parents
dans leur rôle de « transmetteurs de langue », la place accordée à «
l'arabe parlé » dans leurs prat�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales, et enf�n
les stratég�es su�v�es et les efforts déployés pour transmettre cette
langue à leurs enfants.
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Roxanne Comott�, Un�vers�té Grenoble Alpes
roxanne.comott�@un�v-grenoble-alpes.fr 
Mots-clés : b�ograph�e langag�ère, �dent�té, m�cro-soc�ol�ngu�st�que,
prat�ques langag�ères, transm�ss�on
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16h00-16h25

Étude de cas de quatre fam�lles �tal�ennes à Grenoble au

21 ème s�ècle. Représentat�on et prat�ques de

transm�ss�ons langag�ères �ntergénérat�onnelles à part�r

du d�scours des parents

Dans la l�ttérature amér�ca�ne, F�shman (1999) conceptual�se l’�ntégrat�on
l�ngu�st�que de m�grant·es espagnol·es aux Etats-Un�s sur un cont�nuum de
tro�s générat�ons. Cette �ntégrat�on résulte du processus par lequel les
locuteur·tr�ces de la prem�ère générat�on m�n�m�sent l'usage et la
transm�ss�on de leur langue d’or�g�ne à leurs enfants au prof�t de la langue
du pays de m�grat�on.

Cette commun�cat�on �nterroge le concept de F�shman à part�r des
prat�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales dans le contexte de fam�lles
�tal�ennes en France au 21ème s�ècle. L’analyse porte sur le d�scours
des parents,et plus part�cul�èrement quest�onne les cho�x l�ngu�st�ques
qu’�ls opèrent à part�r des représentat�ons qu'�ls s’en font. Cette
analyse met en avant leur rapport aux langues (maternelle/pays
d’accue�l ; �tal�en/d�alectes �tal�ens/ frança�s) dans leurs prat�ques vers
leurs enfants, en contexte francophone.La commun�cat�on explo�te le
corpus réal�sé dans le cadre de ma thèse (en cours). Celu�-c� est
composé d’entret�ens constru�ts sur le mode du réc�t de v�e (Bertaux,
1997). Pour cette commun�cat�on, l'analyse se concentre sur une étude
de cas à part�r de quatre fam�lles �ssues de la m�grat�on �tal�ennes.
Ces dern�ères sont b�l�ngues �tal�en-frança�s. Le terra�n d’étude se s�tue
à Grenoble (et son agglomérat�on) et le recue�l des entret�ens
concerne des fam�lles arr�vées en France sur la pér�ode 2000 à 2018.
Le corpus de l’étude est const�tué de s�x entret�ens (quatre femmes et
deux hommes, dont les entret�ens de deuxcouples hétérosexuels). Au
moment des entret�ens (2018) les enfants de ces fam�lles n’ont pas
plus ded�x ans. La commun�cat�on avancera des éléments de réponse
à la problémat�que présentée, à part�r desdonnées extra�tes du corpus
en cours d’analyse.
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Paulette Gom�s
paulette.gom�s@�nalco.fr
Mots-clés : Manjaku, Gu�nea-B�ssau, ém�grat�on, transm�ss�on,
oral�té 
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16h50-17h10

Créat�v�té et transm�ss�on de la culture manjaku (Gu�née-

B�ssau) en France

Les �nd�v�dus, par leurs mob�l�tés, contr�buent à la v�tal�té des langues orales
ou écr�tes et permettent à celles-c� de se renouveler en permanence.
L’urgence de la commun�cat�on obl�ge souvent les m�grants à rev�s�ter leurs
langues d’or�g�ne ou encore à ré�nventer la langue du pays d’accue�l. S�, dans
la sphère publ�que, le code sw�tch�ng contr�bue à la flu�d�té de la
commun�cat�on entre les peuples, en revanche, dans la sphère pr�vée, �l
fac�l�te la transm�ss�on transgénérat�onnelle du patr�mo�ne �mmatér�el.
L’h�sto�re de l’�mm�grat�on manjak en France soul�gne ces propos et
const�tue un cas d’étude �ntéressant. Le manjak est une langue m�nor�ta�re et
s’�nscr�t dans une soc�été de l’oral�té. Cependant, les rapports qu’�l entret�ent
avec les autres langues montrent un dynam�sme certa�n. Outre les langues
gu�néennes, l’�nfluence d’autres langues comme le portuga�s (au temps de la
colon�sat�on) ou encore le wolof et le frança�s (ém�grat�on sénégala�se et
frança�se) reflète non seulement cette �dée ma�s retrace également le
parcours m�grato�re du peuple manjak en France. Les pr�mo-arr�vants, qu�
ont d’abord m�gré au Sénégal, ont fa�t face à des d�ff�cultés de
commun�cat�on l�ées, d’une part, à la soc�été frança�se qu� relève de la
scr�ptural�té et d’autre part à leur �ncompréhens�on de la langue frança�se.
En dép�t de ces obstacles, les Manjak ont su se réorgan�ser soc�alement en
adaptant leur culture orale à leur nouvel env�ronnement. S’�ls ont réuss� à
transmettre leur langue et leur trad�t�on à leur descendance, en revanche,
cette dern�ère pe�ne à retransmettre ce leg à la nouvelle générat�on et par
conséquent, met en pér�l tout le trava�l effectué par les aînés. 
Ce pap�er v�se à soul�gner la place de l’oral�té dans la transm�ss�on de la
culture manjak en contexte m�grato�re et entend montrer, à travers le
potent�el créat�f des Manjak, comment ces dern�ers ont contourné la soc�été
de scr�ptural�té pour �mposer leur langue et leur culture orale à leurs
descendants. 
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Mots-clés : pol�t�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales, non-transm�ss�on des
var�étés rég�onales, fam�lles franco-ch�no�ses

S
y

m
p

o
s

�u
m

 I
n

te
rn

a
t�

o
n

a
l

P
o

l�
t�

q
u

e
 L

�n
g

u
�s

t�
q

u
e

 F
a

m
�l

�a
le

SESSION 2 : SALLE 5.27 

Prés�dence : V�tal�ja Kazlausk�enė Un�vers�té de V�ln�us

16h00-16h25

Les pol�t�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales : le non-ma�nt�en

des var�étés rég�onales ch�no�ses dans les fam�lles m�xtes

Les pol�t�ques l�ngu�st�ques fam�l�ales se concrét�sent dans l’�ntr�cat�on des
prat�ques langag�ères, des représentat�ons l�ngu�st�ques et des plan�f�cat�ons des
langues au se�n de la cellule fam�l�ale. Elles étud�ent non seulement les
prat�ques et les efforts expl�c�tes et observables à propos des langues, ma�s
auss� les usages �mpl�c�tes et par défaut entre les membres de la fam�lle
(Deprez, 1996 ; Spolsky, 2004 ; Fogle & K�ng, 2012 ; Curdt-Chr�st�ansen, 2018).
Dans les fam�lles m�xtes, le b�l�ngu�sme est un but collect�f et une valeur
partagée entre les couples franco-amér�ca�ns (Varro, 1984) et les couples m�xtes
de toutes or�g�nes au Québec (Le Gall et Me�ntel, 2014). La r�val�té entre les
langues à transmettre à l’enfant est un vér�table jeu de pouvo�r chez les
parents, qu� sont très consc�ents de la valeur soc�o-économ�que des langues
comme une réuss�te soc�ale (De Houwer, 1999 ; Curdt-Chr�st�ansen, 2009).
Néanmo�ns, la transm�ss�on des langues peu valor�santes du conjo�nt m�grant,
celle non-nat�onales, rég�onales et d�alectales dans lesquelles l’oral�té t�ent
souvent plus de place que l’écr�t, est rarement d�scutée dans les études de
fam�lles m�xtes, qu� ex�stent pourtant largement dans leurs réperto�res
langag�ers.
Dans la présente commun�cat�on, nous explorerons les pol�t�ques l�ngu�st�ques
fam�l�ales des fam�lles franco-ch�no�ses en France, qu� favor�sent la transm�ss�on
du mandar�n standard au détr�ment des var�étés rég�onales. L’absence de
transm�ss�on des var�étés rég�onales ch�no�ses en contexte m�grato�re frança�s se
rapporte étro�tement à leur statut soc�ol�ngu�st�que m�noré qu� est façonné par
les pol�t�ques l�ngu�st�ques nat�onales du pays d’or�g�ne. S� les att�tudes
négat�ves parentales v�s à v�s des var�étés rég�onales déterm�nent l’absence de
leur transm�ss�on, les pol�t�ques l�ngu�st�ques nat�onales de la promot�on du
mandar�n comme une langue vernacula�re, qu� entraînent un usage mo�ndre des
langues rég�onales dans toutes les d�mens�ons de la v�e soc�ale, jouent un rôle
�mportant dans le cho�x parental du non-ma�nt�en. Le décl�n et la rupture de la
transm�ss�on de l’oral�té comme hér�tage culturel, l�ngu�st�que et �dent�ta�re
créent en effet des d�ff�cultés de commun�cat�on �ntergénérat�onnelle et des
représentat�ons confuses du monde chez les enfants. 
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16h25-16h50

L’�nfluence des langues véh�cula�res dans la transm�ss�on

des langues parentales aux enfants dans le centre urba�n

de Loutété

Les études soc�ol�ngu�st�ques (F. Ondélé, 2015 ; T. Nan�telam�o 2009 ; C.
Balenda, 2018 ; etc.), ont montré que dans la plupart des centres urba�ns du
Congo Brazzav�lle, les parents ont comme langues prem�ères, langues
vernacula�res. Ils aff�rment avo�r transm�s ces langues aux enfants, ma�s
malheureusement ces dern�ers ne les parlent pas. Les enfants préfèrent
ut�l�ser les langues véh�cula�res que sont : le frança�s, le k�tuba et le l�ngala.
Certa�ns parents sont surpr�s et n’arr�vent pas à comprendre ce phénomène.
Ces tro�s langues émergent dans les centres urba�ns et dom�nent toutes les
s�tuat�ons de commun�cat�on. Cette att�tude à des répercuss�ons sur le
terr�to�re nat�onal tel que la d�spar�t�on des langues vernacula�res
(parentales). Or, quand une langue meurt, elle entraîne comme l’aff�rme
l’UNESCO en 2003 une perte �rréméd�able de conna�ssances un�ques sur le
plan culturel, h�stor�que et env�ronnemental. Chaque langue témo�gne à sa
façon de l’expér�ence huma�ne. A cet effet, le rôle du l�ngu�ste appara�t
déterm�nant. 
Le f�ança�s, le k�tuba et le l�ngala sont off�c�ellement reconnus par l’Etat. Le
frança�s est classé au rang de langue off�c�elle, langue de tous les actes de
l'État. C’est donc la langue de l’adm�n�strat�on congola�se. Le k�tuba et le
l�ngala sont classés au rang des langues nat�onales. Elles sont ut�l�sées dans
les affa�res courantes, dans les méd�as publ�cs comme pr�vés.En partant de
cette réal�té, nous nous posons les quest�ons su�vantes :

Le statut de ces langues, est – il un facteur clé qui conduit les enfants à
utiliser ces langues ? Que pensent réellement les enfants sur les langues
parentales ? Se sentent-ils en insécurité linguistique ? 

Pour répondre à ces �nterrogat�ons, nous fa�sons recourt à la méthode
descr�pt�vo-analyt�que en soc�ol�ngu�st�que qu� cons�ste à adm�n�strer un
quest�onna�re à des sujets c�blés (les enfants) af�n de recue�ll�r les op�n�ons
a�ns� que les usages déclarés qu� serv�ront d'objet d'étude.
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16h50-17h15

Rôle de l’oral�té à la lum�ère de la soc�al�sat�on l�ngu�st�que

dans les fam�lles franco-hongro�ses

Selon les est�mat�ons d’Eurostat, 6818 Hongro�s v�va�ent en France en 2016.
La plupart d'entre eux sont sur le terr�to�re de l'Île-de-France, où leur
nombre est en augmentat�on, alors que dans d'autres rég�ons �l y a une
tendance à la ba�sse. M�se à part la thèse d’An�kó Szabó en 2013, aucune
recherche soc�ol�ngu�st�que n’ava�t été fa�te auparavant sur la pol�t�que
l�ngu�st�que fam�l�ale des Hongro�s v�vant en France. L’exposé donnera une
descr�pt�on des d�fférents rôles de l’oral�té parm� ces fam�lles. Lorsque
Zoltán Kodály m�t en place la pédagog�e d'ense�gnement mus�cal qu� porte
son nom, �l pensa�t qu’aucun enfant n'est dépourvu de toute mus�cal�té, et le
me�lleur moyen de la développer, c'est de chanter. Par expér�ence nous
observons une forte tendance de transmettre la langue hongro�se v�a les
compt�nes, berceuses, d�ctons, chansons hongro�ses dans les prem�ères
années des enfants ma�s selon notre hypothèse la mot�vat�on parentale à
elle seule ne suff�t pas pour réuss�r l'acqu�s�t�on ou la rétent�on de la langue
hongro�se. Les poss�b�l�tés de préservat�on de la langue et de préservat�on
culturelle dépendent du réseau de contacts de la fam�lle avec les Hongro�s.
Cette hypothèse sera conf�rmée par une enquête menée dans la d�aspora
hongro�se en Francesur le rôle de l’oral�té comme transm�ss�on de la langue
d’hér�tage. Nous cherchons également à répondre à la quest�on su�vante :
quelle représentat�on de so� est commun�quée par le b�a�s de la langue
chantée ?
Les hab�tudes l�ngu�st�ques fam�l�ales peuvent révéler beaucoup de choses
sur l'aven�r d'une langue m�nor�ta�re. La fam�lle, en tant que l'un des facteurs
de soc�al�sat�on les plus �mportants, prend également des déc�s�ons plus
consc�entes sur la soc�al�sat�on l�ngu�st�que, car les parents plan�f�ent l'aven�r
l�ngu�st�que de leurs enfants dans le cadre d'une « pol�t�que l�ngu�st�que
fam�l�ale » (Grosjean 1982 : 169, 173, P�ller 2002 : 246, Cs�szár 2007 : 282).
Les conclus�ons permettront d’évaluer la contr�but�on des fam�lles à
l’évolut�on de l’oral�té comme genre de d�scours.
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SESSION 3 -  EN LIGNE

Prés�dence : Chan-Yueh L�u

L’un�vers fam�l�al algér�en à travers la chanson 

La chanson occupe une place �mportante auprès des Algér�ens car elle
véh�cule beaucoup de sens et aborde d�vers sujets : mutat�ons soc�ales,
espo�rs, décept�ons etc. Partout, on entend des chansons dans plus�eurs
langues, b�en que chanter fût pendant des années très mal vu. La
chanson console et représente un refuge pour l’Algér�en qu� a évolué
dans une soc�été conservatr�ce, marquée par des �nterd�ts, des non-d�ts
au nom de la pudeur ou de la rel�g�on, notamment lorsqu’�l s’ag�t
d’évoquer les quest�ons fam�l�ales. Rappelons auss� que la fam�lle
demeure sacrée dans l’espr�t des Algér�ens, ce en dép�t des évolut�ons
qu’a connues le pays.

Le réperto�re de la chanson algér�enne regorge de t�tres qu� tra�tent
de la fam�lle. A noter auss� que grâce aux méd�as et �nternet, les
chansons algér�ennes, anc�ennes notamment, conna�ssent un réel
engouement auprès des �nternautes (algér�ens ou autres) qu� se
reconna�ssent souvent à travers les paroles.

Nous comptons à travers cette propos�t�on mener un pet�t trava�l
d’analyse de quelques chansons algér�ennes qu� tra�tent de l’un�vers
fam�l�al, auquel on peut rattacher d�vers sous-thèmes : les mutat�ons
soc�ales, la m�grat�on, les parents, la nostalg�e, l’émanc�pat�on de la
femme, l’ass�m�lat�on culturelle, etc. Il sera auss� quest�on d’analyser les
réact�ons des �nternautes qu� se racontent parfo�s à travers ces
chansons dans les commenta�res sur le s�te You Tube ou sur les
réseaux soc�aux.
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17h10- 17h30

SESSION GRAND TEMOIN : Chr�st�ne Deprez, Un�vers�té

Par�s Descartes

17h30- 17h40

CLÔTURE DU COLLOQUE
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